﻿Î! ViZ'Vni al anului ' nu ’>o' fi nt > pleacă de la certe cuceriri 'p zwtP Vt« ’!(lte(lOrie se fanteziei, intr-o dezvoltări viitoare a a i im căți determini un capitol cu totul поц o d bția pamînturllor nesfîrșite, caro le depărtează primejdios de if e, dar nu se vor aventur i nici pe apele fără hotare, care nu știu unde b duc Asemenea popoare prezintă deci o adaptare mai adecvată si mai opulațil «chimbbidu ii ape NeBCMdtod simultar cele pierdtrt V‘țu,‘” Г - î ’or contacte parțnl» Asia «i О *япіа a populatilloi I lor pă nlntcri l-«te adevărat, dai arnintiteU pG»- L м cind s*eu adaptd pAi » modalități • Marcel ‘ să Păirv n U Hunțrul *CXp struciSTa de vUH ? n moment d dov ип‘\а^ п‘а\‘" °d n‘Rrnas- autorul stabilește distincția dintre caracterul închis I ar Iu “ ■ ( ten si cel deschis al artei din baroc; în primul caz, СО'?Р,і df)i|P , țrihtice converg către centrul sau nucleul operep pe and, iral do ka caz ele sc află dirijate centrifugal în afara ei De atunci, aceea , tincție s-a stabilit continuu și în alte domenii Semnalam, P^‘"tre aUe^-cartea din a lui Kurt Besser , care aplica principiul amintii la formele scurte de gîndire în această lucrare, Besser stabilește distincția intre caracterul închis al aforismului francez și cel deschis al aforismului gcrm in : în jurul unei atare delimitări își axează autorul toată cercetarea O asemenea vedere poate fi urmărită piua în ultimii ani , cl-ker Klotz, în cartea sa Geschlossene und offene Form im Drama (Formă închisă și deschisă în dramă, ed a Il-a, ) stabilește aceeași distincție înlăuntrul dramaturgiei germane De fapt, această idee a provenit cu mult dinainte, de pe la începutul secolului, aplicată la cu totul alt domeniu și anume la studiul organismelor în a sa Philosophie des O -ganischen (Filosofia organicului, ), Hans Driesch face o distincție între forma închisă a organismului animal, cu componentele dirijate către centrul său — ceea ce- face ca de la un moment dat să nu mai crească — și forma deschisă a organismului vegetal, ramificat în afară și cu o creștere infinită Am evocat aceste precedente, stabilite în alte domenii, pentru a se releva mai precis, prin analogie, două etape din evoluția umanității : pînă la Renaștere și de la Renaștere, distincția dintre ele aplicîndu-se la relația cu spațiul geografic Am văzut că, mai-nainte, oricît de dilatată ar fi fost o sferă de civilizație, ea rămîne totuși redusă în cuceririle și în cunoștințele ei teritoriale față de întreaga întindere a planetei Nici imperiul lui Alexandru, nici cel roman, nici cuceririle arabe nici ana invaziilor mongolice n-au alcătuit decît — fiecare în alt fel — unități politice foarte mărginite în jurul lumii lor se întindea o zonă Vagl? adese* cu caracter fantastic, luate din izvoare ima-bvireite aemioatei de această penumbră, zona umbrei de- chi j n’in pTn ulultotal- Ele erau deci, toate, unități de forma înde soav ulu sS \rf і-ШСеіР Sa Cadă treptat și definitiv asemenea măști noști„P predă $Р-'ч'іпае"! secretele Cu- lingvistic își întind rețelele din colțurile cele tile antZr at?rltă unor calități inexistente s a luat flințâ V»"va dezvolta^^formc^î 'T ? S^tiU Serafic, determinat acest caracte? deschis₽se П-і Structuri sock'le care a in tntervatut JXn al ₽U»n dn₽" —- tius Întemeiază o știința iuridini ' S'^gratice olandezul Gro- B noua’ drc₽‘ul internațional Asemenea 'î'-berp Fr Schl^ economic, social, artistic si mai depărtate și mai du sau neconcertate la societă- • i în forme deschise de viață, străbătute reglementări nebănuite ă , deci Йе Prnblematik d( nentări, c u un unghi dr vedem atît de larg, nirii printr-o vasta deschidere de orizonturi, Renaștere nI»iГ( Iui/»i trei erea oiriv ne bă nul te mai naiiite de Ce l-a determinat pe om să concentreze dintr o data într insul forțe morale risipite în diferite medii sociale anterioare și să-și mai răsco lească șl alte resurse de tărie și rezistența, necunoscute pînă atunci, pentru a explora și cunoaște globul ? Este vorba, printre altele, de o noua întorsătură pe care o ia caracterul cunoașterii omenești Pe lingă primatul experienței, care a fost cel mai adesea invocat, mai intervine ^Atflanftl?k "f d ea rînd’ Ga a trăit continuu contrastul intui-am’pnintot -ntre neînsemnătatea îngustului ei teritoriu Vd^,t®*ea lnfln,tă a oceanului, cu uriașele sale promisiuni înseamnă că deține o funcțiune amenințat și vastitatea infinită și speranțe în sfîrșit, fiind un „balcon“ ,«*»*>, «ЫйІИЛ» asupra întregului edil,-ал cu știința de a concentra în așa fel al Spaniei a i VWU»r prezintă, toate, anumite trăsături constitutive comune Ele asociaza înfringcna prcjlu * Joc treptat concomitent cu eliminarea cuvintelor vechi, care nu serveau decît unor relații de viață depășite Faptul este cunoscut încă de II or a țiu care-I exprimă în celebrele sale versuri din Ars Poetica : „După cum, ciml anii se pleacă spre sflrșit, pădurile își schimbă frunzele, șt cele răsărite пиіі-nainte cad mai intîi, tot astfel și cuvintele bătnne mor, iar cele aou născute, așa cum se intîmplă cu tinerii, înfloresc și capătă putere " (I t «Upae folds prouo niutantur in annos, / Prima cad unt: ita verborum :-b oefas l * щи'пи ■Je»i un (vnomen obișnuit t u«' nwnllw I'xplo derogare tai un ■ e v- d e In siirșit, ca și amintiți! cugetători contemporani în legătură cu i ь ce cunovțintr daw și relații nai va mai - - * - u uentru pe fluxuri *a omenirea ‘ nu Wr mai avea niciodată de l ace^t fel din istorie d nuc 'itat* exurimă intrîndurile prin care sînt împinse înainte, în epoca moderru unele persistente reminiscențe închise, caro n-au x rut sa cedeze ia f > do topului înnoitor al epocii în consecință, pînă a semnala cuceriri te înregistrate în literatură de noile orizonturi ale explorărilor geografice, vnr privi luDta lor - nici pe departe atît de grea în căzni stilului tehnic contemporan — cu vechile categorii, în fața cărora ju n v r ■ sa cedeze REZISTENȚE ȘI CUCERIRI LITERARE în mod paradoxal, marile călătorii ale epocii, inițiind tipul formelor deschise de viață ale lumii moderne, generează indirect și prima dificul-' ac a difuzării lor Prin deplasarea centrului mondial de interese de la Mediterană la Atlantic, se închid și perspectivele Italiei Vechile elanuri îndreptate către efortul depășirii și către infinitul zărilor, care alcătuiesc gloria inițiativelor italiene din veacul precedent, devin acum inutile și caduce in mijlocul unei mări moarte, condamnată și din cealaltă parte de obstrucția turcească Exaltarea umanistă a voinței și, o dată cu ea, poten-ți aiul de idealuri naționale slăbesc, ceea ce va aduce, în decursul secolului al XVI-lea, parțiale ocupații străine ale țării Lipsit de un cîmp larg de fructificare, capitalul, mai cu seamă către ultima jumătate a veacului, își pierde dinamismul, învestindu-se în rente și în bunuri agricole In sfîrșit, ideea infinitului, prin cele două plecări simbolice de început și sfîrșit de н„ a J* - ,u* italice să fie ocupată de spanioli, care aveau un vicerege la NapoîT^rașui unde s-a născut inițiatorul barocului poetic, Giambattista Mari™’ £ acestuia este ecoul unei alte înregistrări, mai vaste, a aspectelor lumii, în cadrul unei atmosfere de orientare nouă, adusă de ambianța hispanică pe pamîntul italian ; experiența rămine însă neajustată la realitate, lansată în contratimp, constituită ca un simplu succedaneu al adevăratei soluții din cauza închiselor tradiții italice în care se formase poetul Configurația specială, rezultată dintr-o asemenea grefă nereușită, cuprinde totuși un fenomen deosebit de interesant, care ne îndeamnă la încă un interval de oprire asupra lui Marino și a marinismului Receptarea acestei poezii de factură stranie se asociază totodeauna cu o impresie nedefinită însutită sa enumerare de metafore hiperbolice să fie oare un capriciu al disponibilității, o farsă, expresia unui gust formal pentru brocarturile și damascurile poetice, o ciudățenie de natură patologică sau răspunsul inadecvat la o necesitate reală? Noi înclinăm către ultima ipoteză, la baza căreia vedem două rațiuni explicative în primul rînd, acea imensă bogăție de intuiții și de date noi ale cunoașterii, provocate de explorările geografice în curs, pătrunde în Italia numai sub formă de ecouri vagi, depărtate, receptate pe cale indirectă, din mărturiile spaniolilor aflați acolo Un poet de sensibilitatea lui Marino presimțea numai o mutațiune de volum și de proporții cognoscitive, în care începe omul să trăiască, fără a poseda însă componentele concrete, materialul viu de intuiții, intrat în această inedită sferă, atît de amplificată în sfîrșit, — și aci intervine a doua rațiune explicativă — chiar dacă a prins ceva din acest material, el nu putea fi folosit din cauza unei anumite rezistențe a liricii față de inovațiile lexicale, rezistență surprinsă uneori și în veacul nostru, dar cu atît mai mult în cadrul de forme închise al Italiei de atunci Este vorba de numărul limitat al așa-ziselor „cuvinte poetice , consacrate de tradiție, în rîndul cărora nu puteau intra noile noțiuni Ca atare Marino este un om care trăiește numai vag și global noul registru amplificat e cunoaștere, provenit din explorările geografice ale Renașterii, fără sa-i posede însă elementele, și rămînînd să folosească numai mijloace disproporționat de sărace și de inexpresive în raport cu ele Sursa lui* său stă în acest succedaneu al adevăratei amplori, în i- ‘ nesfîrșită tot între vechile șl puținele componente poetice, cc mlinațte ca , tocmai din această cauză, nu poate fi de multe ori dec t ar• El este însă mînat de o revoltă sinceră Jmpotriva P(V^^ Faptul ilustrează încă un caz de analogie c u ^ P^L и , j MaJ in nostru, dominat de noul flux al cațegor ilor tehnice Revdta‘ ^wino SdlîtlTV tf “nXhan?' Sw ton* Носке ta lucrarea M Mtmfcrfemus ESftOSffî&lnaturi „avangardiste* « Acest stil a apfirut IncM dinainte In Anglia, prin John Lyly Totu?i el s-a difuaat numai prin mai Unărul «u contemporan italian Ш кт « „ „roH a chiar că, asemenea cazurilor oferite a poeziei lui Marino Noi am pre • futurismul contemporan, ati- tudinea față de conținutul nou ț terizate cei puțin într-o anumită Unele curente de avangarda pot - dintre revolta împotriva unei men-fază a lor — prin asocierea * nojjor fenomene Există, bună-talități artistice uzate și ? Jesianisniuiui care relevă o anumită impa-oară, manifestări în cădii p • automatizării provocate de ol, Slcmai tehnica va aduce eliberarea omului din atita Ѵ±іпГ “ ои "SftiSÎU * ci în latura ci formală, Sertcă senzorială, asemenea copilului față de o jucărie La rîndul ei, si revolta lui Marino împotriva vechii mentalități poetice se asociaza, deopotrivă de hibrid, cu rezistența sa față de materialul multiplu de cuno-S, adus de explorările geografice, și care ar fi alcătuit tocmai partea cea mai vie și actuală a realității Daca unele din combinațiile sale metaforice, operate asupra unor vechi și reduse elemente, mai pot sa atinga, prin ingeniozitate, scara bogatelor senzații ce începe a le trai omul tun-pulul — cum ar fi, de pildă, imaginea păunului care ,,poartă cu el o gradină —- cele mai multe nu sînt în măsură să reprezinte realmente mo- mentul Paradoxul și totodată nefericirea este că acest poet a servit ca model și liricii din unele țări ce puteau dispune de elemente mai directe și mai vii ale noii realități decît acelea pe care le oferea un asemenea model, venit dintr-un spațiu geografic mai lipsit de promisiuni Prestigiul artistic al Italiei era însă prea puternic ca să nu contrabalanseze adevăratele solicitări ale momentului Bunăoară în Spania, deși Gongora este un poet infinit mai mare decît Marino, de o concentrare și de o intensitate neaflate nici pe departe la poetul italian, totuși preferința dată elementelor formale în locul resurselor atît de vii, cu care explorările geografice pătrunseseră mediul spaniol, constituie o inhibare a geniului său Și acesta indică unul din cazurile cele mai pline de succes ale inițiativei lui Marino In alte țări cum ar fi în Franța — marinismul n-a recoltat decît rezul-a e те іосге Faptul se numără printre rațiunile care au încurajat ultima a ^ г У е^Ог închise, trezite să mai strălucească încă o singură data în clasicismul francez șește nerioada mnrih nU ocuPa,în mocl deosebit, fiindcă el depu- să ne extindem miterbi?! ^” §eoSraflce în limitele căreia ne-am propus închisă, întîrziată în Inmo e сегсе^аге Totuși, caracterul său de formă ideea niutațională din cadru ™°derna’ canexîndu-se într-un anumit fel cu cîteva aprecieri Astfel din PreocaPar noastre, ne obligă să-i consacrăm deosebi , de noX'e' SiS™ c~ ‘-buie valon realmente mari L і^еПС’ ' —w- închise sînt aci în mod naradnvni faJOr®?te faptului că formele literare îdei пор br inactualtesX (orme - v „ avelor lorme, care desconsidera i Mi * M^ve’U oX‘lXd'S,StUW» P«tru ori,>,e în mare Partc determinată sau stimulată iarăși de explorările geografice Așa, bunăoară, în limitatul interval al Renașterii, cărțile de călătorie înscriu o frecvență, care, în această materie, depășește tot cît s-a scris laolaltă din cele mai vechi timpuri si pînă atunci Asemenea scrieri ating acum, în unele expresii ale lor, cel mai înalt nivel artistic din întreaga istorie a genului într-insele se afirmă primii germeni ai romanului modern de călătorie, fapt confirmat — ; scurt interval și ca urmare a lor — de apariția lui Robinson Crusoe Vom vedea apoi că unele întîmplări deosebite din cursul lor, întîmplări cu caracter senzațional și spectaculos, se bucură de relatări largi, care anunță reportajul modern în sfîrșit, notațiile și jurnalele de bord au contribuit la alcătuirea unui gen al prozei, aproape exclusiv din ultimele veacuri Problema lui, nedefinitiv limpezită, ne obligă însă la o oprire mai dezvoltată Este anume vorba de notațiile, însemnările și, „jurnalele intime-, care se încrucișează atît de frecvent în epoca modernă în limitele preocupării noastre ne este cu neputință să începem o discuție amănunțită în legătură cu numeroasele ipoteze care privesc originea acestui gen de scrieri Vom semnala numai rapid cîteva din ele Astfel, li s-a atribuit, pe rind ca origine, reflecțiile și aforismele moraliștilor din Renaștere, de tipul lui Fancesco Guicciardini, apoi însemnările artiștilor, ale unui Leonardo sau Durer, în sfîrșit, cazuistica iezuită de confesional, pleeîndu-se de la tehnica de pătrundere a secretelor ființei, expusă în meditațiile lui Balcasar Graciăn ; ba s-a mers și mai departe, stabilindu-i-se începutul în Antichitate, în „colocviul interior" al stoicilor, îndeosebi în Cugetările lui Marcu Aureliu Negreșit că toate numele amintite sînt ale unor mari psihologi și că, în dezvoltarea genului, pe parcurs, au putut să intervină anumite grefe de la cîte una sau chiar mai multe din direcțiile pe care le reprezintă Indicii sau elemente care vor intra în componența acelei specii de scrieri aduce fiecare dintr-înșii Totuși, primul jurnal intim al lumii moderne, cu specificul său integral, vine de la un om străin de toate aceste puncte de plecare, și anume de la Samuel Pepys El își începe al său Diary în — deci eu poarte puțin după intervalul de timp ce ne fixează atenția — activmd in Anglia, unde uzul călătoriilor și intensa relație cu marea dezvoltase încă denvi-nainte frecvența notațiilor și a jurnalelor de bord ’• noastră se confirmă de însăși biografia lui Pepys, secretar al unui eo= an-dant de navă, specializat în treburile marinei, și ajuns mai ll^rziu a n‘ tatea de „secretar pentru afacerile flotei" Iar * Privmța leg^urn ce se poate stabili între navigația oceanică și aplecarea om lumii lăuntrice, ne inițiază un mai vechi document poc , -r l ț din vremea marilor explorări geografice, și ocazionat ce c următoarele versuri ale marelui poet John Donne Voi Zimț navigatorii aile-n гаге, Vn altul va a n hă> ti lumi uimitoare, Aoi Mptni-vom lumea, o lume-n fiecare ('riad, de Maria Вапод) « Idooa de „lumi nol“ sau „lumi Uimitoare", trezita de surprizele vxplorrtrilm geografice, sugerează și eventualitatea descoperim corespun-Jo, re a continentului uman, explorarea necunoscutului din om pentru a hAsI intr-insul „o lume" lăuntrică Desigur, n-am dat aci decît cîteva puncte, o schița incompleta a funcțiunii excepționale pe care o deține proza in literatura modernă I' a ixwt crea totuși un echivoc legat de presupunerea ca o asemenea dezvoltare avut loc în dauna versului De aceea, ultima noastre precizare, cu c,in ne încheiem capitolul, se îndreaptă către preintimpinarea acestui echivoc Ceea ce vrem adică sa mai relevam este că operele literare versific, te privind toate genurile, capătă și ele o mare amploare în cadrul noilor structuri și motive Energia și forța morală, atașate de cucerirea necuprinsului, laolaltă cu deschiderea vastă a orizonturilor ce se succed neîntrerupt, generează acel avînt pe care numai versul îl poate adecvat exprima Strofa citata în capitolul precedent din Lusiada lui Camoes, la сап* vom mai adăuga și altele, împreună cu recenta ilustrare din poezia lui Donne descoperă noul accent de entuziasm al expansiunii pe care- ia versul de la actul încrezător al explorărilor geografice, făcînd să răsune intr-insul anticipări romantice Mai tîrziu, în unele din capitolele următoare, cînd vom privi diferitele conexiuni sau tangențe ale dramei shakespeariene cu marile călătorii ale epocii, vom vedea ce uriașe tonalități în registrul simțirii și al faptei se pot exprima pe cale versificată în demonstrațiile lucrării noastre vom aduce și alte ilustrări, pe care le considerăm capabile a arăta locul important al versului în marea mutație prin care debutează spiritul modern în literatură MOTIVE PREEXISTENTE INTEGRATE ÎN NOI STRUCTURI Capitolul de față nu poate să-și țină promisiunea titlului într-ade-văr motivele literare existente dinainte, dar care, prin scoaterea lor din cadrul vechilor forme închise de viață, se bucură acum de o noua privire și prelucrare artistică, sînt atît de multiple, încît numai enumerarea lor ar umple pagini întregi De aceea, ne vom mulțumi să alegem doar două sau trei exemple, extragînd dintr-însele caracterele reprezentative, valabile și asupra restului, care, în parte, va fi tratat sub rubrica altor ordine de preocupări Ne vom opri mai întîi la unul din motivele cele mai specifice explorărilor geografice, acela al furtunii pe mare, urmat apoi de cel al naufragiului propriu-zis Ele devin reprezentative nu numai pentru repertoriul literar al Renașterii, ci și pentru întreaga epocă modernă, axată pe formele deschise de viață, apte a surprinde elanul ființei umane dincolo de cercul și de mediul existenței sale firești, gravitaționale, în momentul cind izolată de temelia protectoare a pămîntului, se află asaltată de forțe naturale sinistre și înspăimîntătoare Totuși, furtuna pe mare și naufragiul sînt accidente cu mult preexistente Renașterii, datînd anume chiar de cînd se înregistrează navigația pe lume Ba încă, prin caracterul lor patetic și spectaculos — de tragic al nimicirii — ele au atras din cele mai \echi timpuri atenția poeților, care au văzut într-însele unul din mijloacele de a imprima artei lor cel mai turmentat dinamism al tensiunii umane De aceea, asemenea motive pot fi aflate, chiar la cei mai mari exponenți ai poeziei din Antichitate, la Homer și la Vergiliu Oprindu-ne mai mtn a prezentarea furtunii pe mare, să vedem cum apare ea in une e in expu siile sale poetice culminante mai-nainte de Renaștere Ne vom raporta, în primul rînd, la cunoscutul pasaj dini cartea a Eneidei (vv — ) Vergiliu recurge la о agitarea mării - apoi adînca disperare a corabtor o, »n Și trecerea la atac a valurilor furioase care omuJ jucaria unor forțe >iarbe* Faptul se desprinde nu numai la Vergiliu, dar, după cum am t fîrșit, revenind la cele două versuri citate din Vergiliu, în care po tul arată ca furtuna despică marea atît de puternic îneît îi apare fundul corăbiilor terii, Și mai ales relatări despre naufragille ffu îXmh Un ^el de foi volante, scrise fie de unii supraviețuitori ai acestor naufragu, tu ck riWcare numai le «bjr “artilS в ii XVllI-lea de către Bernardo Gomes de Brito Acestei corecții una Stei Săo Ben I S de Manue! de Meequita Penattreto (sloiul f indcS Starea accidentului suferit de această nava pe coasta Africii de Sud la Capul Bunei Speranțe, este foarte extinsă Rîndurlle alese de no sînt următoarele : Jn acest timp marea era parcă închegată, acoperită fiind cu lăzi, cu frînturt de corabie, cu butoaie, cu baloturi și cu o puzderie de alte lucruri, pe care ceasul cel rău al naufragiului le-a făcut să se ivească; și rostogolindu-se totul, dimpreună cu oamenii, care — cei mai mulți — se îndreptau înot spre uscat, era îngrozitor de văzut și, totodată, sfîșietor de povestit măcelul pe care turbarea mării îl făcea cu fiecare în parte, precum și morțile de tot felul, cu care-i prăpădea pe toți; pentru că, oriunde te uitai, nu vedeai decît oameni care, nemaiputînd să înoate, scoteau , horcăieli groaznice și chinuite, de prea multa apă ce-o înghițeau ; alții, părăsiți de puteri, cu brațele ridicate, chemîndu-l pe Dumnezeu în sinea lor, mai făceau o ultimă sforțare și apoi se lăsau să cadă în afund; pe alții îi ucideau lăzile grele ce-i țineau strînși ca într-un clește sau, după ce chinul îi înnebunea, valurile le puneau capăt vieții, izbindu-i de stînci; pe alții frînturile sau bucățile de corabie îi străpungeau cu cuiele înfipte intr-însele, așa că, în multe locuri, apa era roșie de multul sînge scurs din rănile acelora се-și sfîrșeau astfel zilele" Iată și tabloul epilogic al dezastrului „/Țărmul era tot] acoperit de leșuri, cu gesturi atît de hîde și de diforme, incit arătau limpede ce chinuitoare moarte au avut, așa cum zăceau unii pe vîrfurile, alții la poalele acelor stînci; dar din cei mai mulfi nu mai rămăseseră decît brațe, picioare și capete; și chipurile le erau acoperite de nisip, de frtnturi de corabie sau de alte lucruri" |h Repetăm că aceste pagini erau menite a satisface curiozitatea unui public setos de ineditul realității Or, trebuie să recunoaștem că scena e naulragiu a lui Boccaccio nu putea să îndeplinească o asemenea func-a^res^n^u-se epocii sale, dominate încă de reallt?U finite și epuizabile prin cunoaștere, se îndrepta curiozitate menit nU putea sa se trezească acest tip de deopotrivă de ll!nKele unei închipuiri și a unei perceptibilități apare mL^îrf X?n te ade v-ărat fă> în sensul vechi arta lui Boccaccio pe armonia limitelor U aceasta perfecțiune în sens vechi, bazată exclusiv devine susceptibil de adaosuri infînite l/’Sn? -Să ?omenlul cunoașterii natura realității etdeteite încă de pa / fe’ “ Й Р'Т' (Asupra limitelor frumosului, ,i StiX* (Asupra studiului poeziei grecești) faee unele obiervații^ t întă r l rit tot mai mult trecerea vremii Cel vechi smmp «i ~ artistică fiindcă știau să se limiteze ; omul modern însă se o rentează* în inteligenței și a înțelegerii, al căror proces nu va cunoaște nteiXăfreo limită Pe cît e profunda se arată însă această observație, pe atît de naiv și de absurd apare comentariul autorului ei, care cere o întoarcere la limitele anticilor, învinuindu-i pe moderni pentru curiozitatea lor nesățioasă Daca trebuie stabilită vreo vină aici, ea revine numai realității înseși, prin faptul ca e infinita Or, tocmai această idee a infinității, aplicată și relevată în perspectiva unei ample mutații istorice de către marile explorări ale Renașterii, desparte cele două scene ilustrate ale naufragiului Analogă cu certitudinea că tabloul furtunii pe mare din Eneida a influențat episodul corespunzător din Lusiada este și probabilitatea că naufragiul din Landolfo Ruffolo l-a influențat pe cel din Historia Trâgico-Maritima Boccaccio era un autor extrem de răspîndit în Renaștere, valo-rificîndu-și ecourile de la Machiavelli pînă la Shakespeare și pînă la Cervantes, așa încît nu există scriitor cult al epocii care să nu- fi studiat Aproape cu certitudine putem deci spune că și Mesquita Perestrelo l-a cunoscut Unele motive din scena ilustrată sînt chiar identice cu ale lui Boccaccio Numai că ele se află tratate într-un registru fundamental schimbat, așa cum am văzut și în cazul lui Camoes față de Vergiliu Schimbarea este efectuată în sensul deosebirii discutate anterior între spiritul perfecțiunii și acela al curiozității față de datele infinite ale lumii reale Astfel, în tabloul mării presărate cu obiecte, identitatea motivului ajunge uneori pînă la o identitate a expresiei: La Boccaccio : „marea fu acoperită de lăzi $t de frtnturi de corabie* La Perestrelo : „marea fiind acoperită de lăzi, de frtnturi de corabie Dar tocmai aceste comune puncte de sprijin ne fac să pătrundem mai adînc esențiala schimbare de registru a tratării Mai întîi se î deosebirea funcțiunii perceptive a imaginii globale Pe cin marea P de obiecte este la Boccaccio o intuiție primă, la Perestrelo e n U secundă, de obiectivare explicativă a unei alte prime т*и ^ p • dualizate, mai pitorești, mai personale : „marea era parc ‘ :urare dată, același motiv are la Boccaccio vXtensiva F aptul ca o-estrelo una ucigătoare, relevă la acesta din Ж Xîmat print r- altă tonalitate, caro „a ' X atenuării boccaccești, ci, dimpotrivă, converge către intensificarea ekv ulu tragic al ansamblului Dar totodată, aceasta intenție ajuta și la potențarea planului extensiv, alcătuit din percepții La Boccaccio, паи radiații se mai puteau salva, fiindcă obiectele erau mai rare cu interstiții între ele care îngăduiau oamenilor o oarecare libertate de mișcare La Perestrelo însă am văzut că „marea era parcă închegata de mulțimea lucrurilor ce pluteau pe ea și că enumerarea lor era mai extinsă decît la povestitorul italian Acum se sugerează încă o dată această aglomerare perceptivă prin efectele ei Factorul potențărilor concertate — în cazul de față potențarea intensivă și cea extensivă — va fi, pentru literaturile de după Renaștere, semnul unei deschideri mai vii și mai stăruitoare asupra realității In ceea ce privește contribuția dominantă din narațiunea lui Perestrelo, și anume fixarea fundamentală a elementului uman, văzut intr-o împrejurare extremă, trebuie amintit noul procedeu al frescei literare, inițiat în veacul al XV-lea și deci inexistent la Boccaccio Deoarece însă acest important fenomen, provenit tot din explorările geografice, comportă o discuție mai largă, cu trimiteri și în alte domenii, ne-o vom rezerva pentru alt capitol, cînd vom pleca tot de la un scriitor portughez, ceva mai vechi decît Perestrelo Pentru moment vom semnala o altă trăsătură în legătură cu elementul uman, și anume participarea afectivă a autorului Spre deosebire de Boccacio, el scaldă adesea obiectivitatea epică într-o lumina subiectivă, desprinsă fie din senzații, fie din afecte Această ingerință a liricului în epic, fără a fi o contribuție nouă a momentului, totuși aplicată la o optică nouă, aceea a formelor deschise de viață, îi sporeș e nemăsurat relieful Bunăoară, intervenția lirică a culorii, iarăși dTrnln ? mv!rta alb și negru a lui Boccaccio, și exprimată în tonul Snistră aSXlULPei înSÎngerate’ intensifică izbitor ampla atmosferă nu пипіаИптііТ н scriitorul, vechea măsură în artă îi apare împiedica atingerea nhioa^a\ arG:J>ub unui serios obstacol, ce i-ar intenționează să adune cit mni mi J?e considarînd imperativul limitelor, el și individualizat, să le raporteze sa ,le exprime cît mai plastic marile explorări geografice încenet^ts ^emi?entele și imaginile Pe carG asemenea dezlănțuire nu mai Ла le ?fere minții cunoscătoare O de stilul lui Boccaccio si nicPîn iT încaP^ Sn coordonatele unei povestiri trebuit să se încadreze într-ип ^еп гі existente pînă atunci Ea a rămîne cel mai semnificativ ci ’i aV Z(,riU’ NU înSă acest indiciu efectiV Perestrelo ne-a arătat anume că bogă IsTd^’ intrării din cită acum pe om precum și contactul comni > CU realitatea П scll mplt x al omului cu acea realitate reclamă un nou gen, conceput în coordonate din cele mai cuprinzătoare în așa fel ca să corespunda recentelor pe atunci forme deschise de viată’ Acest nou gen va fi romanul modern a cărui funcție dominantă va constitui contribuția cea mai originală a epocii literare ce începe Numai din două motive înrudite, al furtunii pe marc și al naufragiului, raportate la puține ilustrări comparative, am putut scoate prin evidențe de text cele mai multe trasaturi distinctive pe care lo înscrie literatura, plecînd de la zona mutațională a Renașterii Cele două motive maritime folosite au atins însemnate valori literare și înainte de ivirea acestei zone Am spus că furtuna pe mare și naufragiul, existînd o dată cu începuturile oricărei mari navigații și dezvoltînd efecte zguduitoare, au atras totdeauna virtuțile creatoare ale poeților Pe plan literar însă formele închise de viață au fost foarte adesea pîndite de o primejdie specifică, și anume frecvența atitudinii repetate, a șablonului, a înțepenirii De multe ori aceste forme s-au îndepărtat cu totul de la intuiția directă a unui obiect și au manevrat numai o idee în legătură cu el, mereu aceeași, nesupusă nici unei revizuiri Este adevărat că frecvența șablonului n-a dispărut nici în cadrele mai recente ale formelor deschise de viață însă aci, la lumina unor date mereu noi, care se desfășoară neîncetat, el este mai repede iden tificat, denunțat și, în consecință, desființat Dimpotrivă, în relațiile închise de viață, persistența chiar seculară a șablonului se vede mai puțin stinje-nitâ de severa sancțiune critică pe care i-ar aplica-o criteriul noutății în artă Explorările geografice ale Renașterii, aducînd o amplă împrospătare intuițiilor realității, desțelenesc, în consecință, și țarina aridă a de mult îmbătrînitelor locuri comune Această operație se aplică cu atît mai vizibil asupra aspectelor introduse într-o mai vie circulație tocmai de marile călătorii în asemenea cazuri — dar și în atîtea altele — motivele înțepenite sînt scoase din îndelunga lor încremenire și reintegrate în circuitul însuflețit al vieții Ilustrările probante pot fi numeroase Deoarece însă nu ne putem extinde, ne vom opri numai la una din ele, și anume la motivul animal al leului Deși excelenți pictori animalieri, anticii, cum era și firesc, își aplicau acest talent mai mult la vietățile pe care le foloseau în îndeletnicirile lor agreste sau războinice Animalele însă frecventate mai rar de ei erau evocate numai în cîteva trăsături fugitive, mereu aceleași, fiindcă nu aveau ocazia să-și primenească și să-și îmbogățească intuițiile asupra lot Printre acestea se numără și leul, pînă la sfîrșitul Antichității existent inca în Europa — prin Peninsula Balcanică — dar pe cale de dispariție, t aceea, trăsăturile cu care apărea în literatura timpului se dovedeau ‘‘^rem de sumare, uneori imprșsii vagi despre culoarea sa, de cele în legătură cu cruzimea și irascibilitatea sa Leul era ce ma a * , , zt?** , - fraude, fiat iniuria; fraus quasi vulpeculae, vis leonis vide tur (Fundca există două feluri de a nedreptăți pe cineva, fie prin violență, fie prin înșelăciune ; înșelăciunea pare a fi după felul vulpii, violența după acela al leului) Această rămîne schema generală după care se află văzut leul în Antichitate Iar atitudinea morală față de el — ca și față de vulpe — este aoeea a disprețului : utrumque homine alienissimum (și un fel și celălalt sînt cît se poate de străine de om) Profitînd de forța sa superioară, leul devine un simbol al cruzimii și al injustiției Evul Mediu ne relevă un interesant proces de schimbare a simbolicii animale, creînd însă un nou cadru rutinier și schematic Este adevărat că uneori mai persistă și acum atitudinea Antichității față de acest animal Bunăoară, în Divina Comedie, printre cele trei fiare care l-au întîmpinat pe Dante mai-nainte de a intra în Infern se află și un leu, ca simbol al cruzimii nedrepte îndeobște însă nu violența este acum calitatea sa dominantă, ci, dimpotrivă, măreția senină, sprijinită pe conștiința propriei puteri Același Dante, care am spus că evocă sensul antic de cruzime și îl evocă numai într-o grăbită mențiune mentală — ereeaza o imagine neașteptat de vie atunci cînd privește animalul în noul Evy U - K?edlu- Ne referim la vestita comparație din cîntul VI al Purgatoriului in legătură cu poetul Sordello : Tăcerea-n jur parca din el a crește cum mut ședea, al nostru mers urmîndu-l ca leul cînd pe labe odihnește, (Trad Eta Boeriu) A prin care momentul medieval înlo-il cruzimii și nedreptății ■ însă și în Romanul Vulpii (Veacul este semnificativă din alt punct a Roma, unde lupta s-a purtat - putere, ceea ce a dus să г м-к ? гГі dreptul roman, atitudinea ot ! , ’? natur i leului tocmai latura [k mai interesa să înfiereze FU nniic î » * ivutcine лѵ vt’ut: nitiaU â ! r’? c l za de Putere și de auto- sr хш-K^srb nu™ie - ^a- r’Așa apare ~ Й ХХ Г pXUHu^eST critică în numele justiției face - ™ simbolic condamnabilă, ce jignește «Ііп мГ’Г *,avura leului tocmai li Evui Mediu !ns îitate^ aCWn Prlntr'Un dezecldîibnî opU^rCUrsul istoriei romane se vede rere a râmfnut vMcUrlle lnlțlale £ —- În speță față nu pentru cunoa-cauză combatere a injustiției se schimbă acum în necwi+it^ autoritar indentifiret simbolic in ««Ж?îta^ri n± ₽re?‘Biul „re atitudinii fa(ă de unul și același as^cl naS^ ₽ '~ de un animal - iși are mportanța sa incontestabilă, dar „,„ru șterea Șl privirea reala a acelui animal sau a oricărei alte noțtan în Ba dimpotrivu, însemnătatea durabilă, axiomatică, acordată ^ei simole tui respectiv Formele închise de viață au IncirejTadX aiSj sdtome £nă ce explorările geografice ale Renașterii au ajuns să le : І crusta și să stimuleze înflorirea intuitivă a obiectelor F S Sub raportul motivului prin care ne urmărim ilustrarea ideii Renașterea aduce mai mtîi o fază de demolare a vechilor edificii schematice Aceasta nu poate fi surprinsă în umanismul italian, care în privința levlui, recurge iarăși la schema antică a violentei, așa cum ne arată capi -toiul XVIII din Principele lui Machiavelli Paralel însă asistăm și la albi tendință Aci părăsim pentru moment domeniul literaturii și ne raportăm la o ilustrare plastică, datorită lui Leonardo, acea minte genială care îmbracă totul în idee Este vorba de vestitul său desen care înfățișează lupta dintre un dragon și un leu Fiind surprins în toiul unei încleștări încordate, atitudinea leului trebuie să corespundă tot vechilor scheme, ale furiei sprijinite acum și pe o demnitate a puterii sale Dar realizarea nu mai este schematică, ci se întoarce la intuiția directă a animalului, prezentat într-un amplu și zguduitor tablou, care reproduce exact încordarea mușchilor, reflexul mișcărilor, expresia ochilor Nu însă aci vedem contribuția esențială a artistului, ci în faptul dominării leului de către dragon, care, desigur, va urma să- ucidă Monștrii lui Leonardo, combinați din trăsături, mișcări și reflexe reale a diferite animale, într-o alcătuire vie dar inexistentă, îmbracă o anumită semnificație Ei reprezintă, ca în căzu, dragonului de față, lumea infinită a posibilului „neintrat încă în expe-riență“, opus combinațiilor reduse, limitate, puținătății de cunoaștere existentă, pe care o stăpînește omul Sînt, cu alte cuvinte, întrupări ale viitorului, încă fără formă, deci monstruos, dar din care perspectiva uriașă a -’tiințelor întrevede detașate trăsături reale El va ucide prezentul mărginit Și ignorant, exprimat, în prezumția sa, prin simbolul august al leuhu Trebuie precizat că o asemenea semnificație este numai a lui Leonardo, însă alte cazuri analoge nu pot fi reduse la înțelesul ei Cînd spunem am analoge, ne referim la motivele poetice de mai ««iu, inspirase poate tot de la el, ale luptei între un animal real și unul imagina - p mai cunoscut este încleștarea dintre un centaur și un *•’ sfTrseste La morte del cervo a lui D’Annunzio Și aci animalii ni■- * ‘ u J j pr»n a- ucide pe cel real, dar faptul cuprinde o son ici opusă, a nostalgiei față de miturile defuncte rl\t?munaiPdemonstra^ lumea trecutului, a închipuirii mitice, iar victoria sam» nr ‘)riei realități t>vă, fiindcă, în cele din urmă, își dovedește ineonsisL V ‘pulberîndu-se evanescent „pe plaiurile cu promisiunea Leonardo, monstrul reprezintă cuprinsul v U stîrșitul for-cunoașterii infinite, iar decăderea iminenta a melor închise de viață sub aspectul schemei >>’ însă numaî ca fantome ele epurei tor mSrețU Ele nu vor mei «№* cen"u *ІГ i* і ’ІЮІТІИti ■, мМе гхріч " t "«» ’' " ' ‘ j animalului, emancipate de orice Ur ” "t ± dSÎSte in m ' ens Bunăoară în Vestitul " ' ’ râtaniel CU leii din Don Quijote, Cervantes explica proveniența ; Й ttSXn^lul din Oran îl trimite regelui Spâni* , -ntar > unuia din exemplare cea mai veridică pina în acel morn* nț surprinde un instantaneu viu cu toate mișcările animalului, a car»-i \ ctitate n-a mai fost egalată în literatura nici pîna astazi lata această imagine P v tul luciu pe care-l făcu leul fu să se răsucească In cușcă, să ducă laba h , д întindă cit era de lung; deschise apoi botul șl trase încet de tot * dAxdt șl, cu aproape două șchioape din limba pe care șl~o scoase afară, li ■ och de praf șl se Unse pe față; după ce făcu șl treaba asta, scoase capul a* ară г cușcă l se uită în toate părțile cu ochi de jăratec" în această magistrală descriere, eliberată de orice prejudecată a ( nței sau a măreției, se urmăresc atît de atent, de continuu și de deta- t mișcările, incit în spațiul restnns al imaginii, Cervantes a putut să n egrezi nu mai puțin de zece acțiuni ale animalului, toate de o exactitate r întrecută Această perspectivă de mare apropriere a unui aspect gîndil anei numai de departe îl reîncadrează în realitate și cu el îmboga-* a intuitiv imaginea lumii Explorările geografice ale Renașterii aduc în literatură mai multe exemple analoge Am ales numai unul — pe aceia al i(ub pentru a studia fenomenul în dimensiunea lui intensivă» d r Inxiata și pentru a stabili o legătură directă cu capitolul ce urmează MODIFICĂRI N PERCEPȚIA NATURII care alico-» cu mai II * ca motivul animal se numără printre factorii mentează locurile comune din gîndire și din limbaj Aceste locuri mune pleacă totuși de la anumite trăsături reale sau, în orice caz aparență de^ realitate, ale diferitelor viețuitoare Motivul animal alcatuia insa și altceva, anume o buna parte din materia a ceea ce am numit fantasticul ignoranței El nu trebuie confundat pentru acea vreme — chiar și sub raportul acestei false închipuiri animale — cu fantasticul mitic Am amintit în treacăt, ia început, de deosebirea dintre sirenele lui Homer și monștrii lui Herodot Este cazul acum să ne reluăm ideea comparativă închipuirea mitică pleacă de la o intuiție apropiată și reală în speță, sirenele, ca duhuri ale pieirii, sînt sugerate de teribilele vîrtejuri ale apei gîtuite între Scylla și Carybda De aceea, chiar dacă nu există ca fenomene naturale, există totuși ca efective realități metaforice Comparația, chiar și în vorbirea de astăzi, nu are valoare de adevăr în sine, ci numai de instrument al adevărului, prin care se precizează și se adm-cește — în percepție sau reprezentare — imaginea lucrurilor Ea deține deci o funcție pozitivă pentru cunoaștere Plecînd acum de la motixul concret și izolat al Scyllei și Carybdei, să încercăm a- integra în coordonatele problemei generale, care- cuprinde Acțiunea distrugă oare a elementelor naturale nu ne atinge prin faptul obiectiv ca a aice ane c modificări în natură Ar trebui să ne situăm la geografic sau în timp geologic pentru a judeca astfel Din imi ‘ та ГлпН • , PP« » » - - Gaston Bachelard, Lautrâciinont» Paris» * os > ti presupune așezarea ёі pe o aceea a unei / trUchipări vii, o dată ce li se cea fabuloasă, materia fantas- * * нлАл îa atribuie c însuflețire animală* Deci Scylla și (Zarybdat SSe de fa”taȘ “mlUe^râre țtaSȚuotae^^ fenomenelor imediat ?РГС р*®’Л ^^^{""'еііетотіе ale datării geo-J pSu иГе°ГХ‘г o urg^^itate a raSSnW Ы? nu se transmit sub specia unor valon ale spiritului, rare, hm nivel redus, stimulează totuși cunoa ^'" Д “ rSSS Xifieă a tnlocuit-o pe «a fabuloasă, materto fantasticului mitic poate fi privită cu gravitate și adesea cu emoție Ehept do-vadă tocmai in legătură cu mitul ilustrat, apare sirena Ligea din opera cu același nume a lui Giuseppe Tommasi di Lampedusa Visul umanist al marelui scriitor face din aceasta făptura fabuloasă o ființă prezeru j, eroină a unei întâmplări actuale, supusă celei mai vii evocări și celei mai concrete analize psihologice Amintirea mitului mai poate încă coordonatele lumii moderne Dimpotrivă, în momentele evoluate, fantasticul ignoranței apare, de cele mai multe ori, rizibil El nu poate li sal dern, rezultate totuși încadra printre scrierile cu сага^Л geografice de mai tîrziu această vreme, un tip dI ^ntlchitâți|( decide o îndepărtare «nobticlsmul alexandrin dinspre ы rșu directet mai marcată de la unei-Jntulț‘‘ depărtarea principalul generator al în felul acesta, rămlnmd tot I * asupra faunei mai apro-confuziei, fantasticul ignorant- ‘ • Jn privință, sini cunae- piate Cele mal reprezentative P * cei mai adesea tacitele Hestiarii Eto înfățiș^i^t un I «тмюЛаг P*Me chipuito, din viața animatolor, uneori cu *upul Ul si îndreptare morale Alteori insa n-au alta rațiune dorit de a pt'-ztiif-t simple ciudățenii Pe același plan cu animalele reale - tratate, în mari’ parte, cu totul fictiv sînt puse animale imaginare și fantastice gri fonul, simtă (altfel văzută decît în mitul grec), licoma, pasărea fenix si altele, atribuite unor ținuturi depărtate Bestiariile provin de la Fizio-logurile bizantine, a căror origine se pare ca ar coborî pîna in veinil al \ -lea Este, deci, vorba de un gen literar care a însoțit întregul Ev Mediu Ne vom opri și noi la unul clin Fiziologuri, și anume la -la datorit lui Manuel Philo poet bizantin din veacul al XHI-lea El ne atrage atenția prin divagațiile sale aproape delirante asupra regnului an -nai Lucrarea sa relevă o imaginație din cele mai deconcertante, care închipuie funcțiuni organice neobișnuite, amoruri monstruoase între anim de mult deosebite sau metamorfoze nebănuite ale unor vietăți în altele cu totul opuse — bunăoară a mreanei în viperă In regnul său fabulos intră unele făpturi cu desăvîrșire bizare ca onocentaurul sau manticora Dată în versuri, ca și restul Fiziologului său, înfățișarea respingătoare și fioroasă a manticorei va fi reprodusă de noi în proză : „Fiara manticora se află pe la indieni, zburlita, roșie, cu chip de- om, mc ochii ca niște târfe aprinse, cu sprîncene ce te îngrozesc și de departe, cu u-cc-ii păroase, ușor ieșite în afară, rotunde, fără păr în partea de jos, cu dinți ascuțiți, respingătoare la înfățișare, în restul trupului e întocmai ca un leu " Această fiară, care s-ar putea identifica aproximativ cu o gorilă, dacă n-ar fi ultimul amănunt ce contrazice o asemenea ipoteză și-i mută imaginea într-un domeniu pur fabulos, este localizată în India, deci într-un mediu depărtat, cu o incomodă perspectivă de verificare a celor spuse E un exemplu prin care fantasticul ignoranței se vede prosperind la adăpostul depărtării Reluîndu-ne reflecțiile justificative ale acestui fantastic, recunoaștem că, pe de altă parte, tocmai amintita depărtare se vede menită să depășească cercul închis și consacrat al cunoașterii Deși, prin caracterul neverosimil și derutant al imaginilor folosite, nu izbutește să atingă acest țel, totuși Evul Mediu cu Bestiariile sale, fiind mai apropiat de Renaștere decît Antichitatea, ne dă și firul unei legături mai directe cu tendințele noii epoci Reamintim de dragonul în luptă cu leul, desenat de Leonardo In fond, ideea monstrului leonardesc este furnizată tot de vechiul fantastic al ignoranței, raportat la motivul animal Numai că genialul artist și gîndi'or face un salt colosal de adâncime și de precizie, imprimînd dragonului său semnificația viitorului științific, cu toată comoara sa încă informă — deci neajunsă de la posibil la real — a cunoașterii infinite Faptul însă că el și a ales tocmai un motiv de această natură pentru a-și exprima marea idee decurge poate din presupunerea sa că și vechile eresuri cu temă animalieră aveau o embrionară tendință analogă Bănu-iala noastj i poate fi confirmată de amănuntul că Leonardo, acest unic ideator al vi torului — descoperit, din cercetările leonandești mai recente, și ca un mare scriitor - este și el autorul unui Bestiar Iată deci un detaliu ce comporta anumite conexiuni de care nu putem face abstracție Unele trăsături din Bentiarii apar astfel ca prime demersuri către o cunoaștere infinita C onstataica nu modifică însă cu nimic părerea ce ne-am format-o despre caracteiul inadecvat, Impropriu, adesea aberant, cu care / jn formele deschise ale ♦ o promisiune pe anume că Evul Mediu e, unde nu mai poate ic, ci doar indb j♦ а, , , , - ——— comunicate Dintre acestea se distinge Afihonuî lui Marco Polo, care totuși — am adăugat vil manifestat fant isti ty va afla corectivul definitiv numai ' ale Renașterii, afice M-ai-nainte de-a trece la ele, trebuie să ne ținem care am dat-o cu citeva pagini mai sus Am spus ai numără și unele relatări corecte de călătorii depărtări, fi surprins fantasticul ignoranței șl nici un fdl de fantasii ciile unei riguroase răspunderi in privința datelor acestea se distinge Milionul lui Marco Polo, nu poate fi încadrat printre expresiile literare mod'ăiîe* derivatorii rz;j din fenomene analoge aceluia ce i-a ocazionat cartea Intr-adevăr, dacă examinăm factura scrisului său, ne dăm seama că este aci vorba de un az cu totul special, care contribuie și el a ne lumina, prin contrast, o trăsătură din ce va aduce viitoarea Renaștere Anume, Marco Polo se străduiește să ne comunice conștiincios materia alcătuitoare a lucrurilor văzute, dimensiunile exacte, culoarea, numărul, durata etc Și cu toată aceasta lăudabilă exactitate, el nu reușește să ne dea reprezentarea pro-priu-zisă a aspectului descris, pe care noi nu putem spune cu adevărat că- cunoaștem din expunerea sa Lipsește intuiția de ansamblu, elementul, individualizat ce leagă într-un tot caracteristic datele obiective cu atita grijă înfățișate, lipsește acea notă ireductibilă a obiectului, care nu se uiea poate constitui decît trecută în prealabil printr o receptivitate creatcare Desigur că Marco Polo n-are în fața aspectelor văzute de el atitudinea rece a omului de știință, ci tot a literatului Cu alte cuvinte, aspectele respective nu sînt considerate impasibil, ci privite de o conrtimță apre-ciatoare, adesea emoționată, dar termenii prin care el își exprima aprecierile și emoțiile apar de ordin general, vag, în măsură a se aplica la mai multe lucruri, fără a determina, în fond, pe nici unul din ele Am spune că asemenea termeni — frumos, mare, strălucitor și alții de aceeași natură — dimpotrivă, ne împiedică să luam un adevărat contact cu c oîec -tele la care se raportează în ceea ce privește motivul animal, Marco Pclo se mulțumește une^ ori cu o simplă enumerare, acoperită de o globală apreciere vaga, aceeași pentru toate speciile semnalate Bunăoară, în gradina sa, ‘ - - „adică cerbi albi, căprioare, auu, ’ ideri zibelini și alte animale fru-v^Znu ojniuive smx „inimoase", ta realitate Marco Po o l „rj i^apii-Irapant, Inedit; pentru sâ cs're orizonturi depărtate a mult la lucruri e ir^?re a scopurilor se vede lipsită și de cel mai redus spațiu U * P®ate exista și un tragic al strictei si urgentei SS Vn Л f străfundul necesității, fără nici un concurs'„spe-din afeSta’ Г «Q autono ma animală, așa cum a rezultat Driirul^canăt riitF fericita’eori-d‘ hz i or a re răcoroasă, de umezeală bogată, dar ni’” , njcj unu[ vergență a atributelor citate, care, luate în sine te face și în din ele o intuiție individualizată Aceeași constata t nXnăv irotică, pe legătură cu impresia de prospețime’ care o lasă prima strofă a Pove^lm , acest( poețl anteriori, care Revenind la Cumoes, spre deosebire ' , Ce noime-aflau în semne ?i Ce ciudățenii! Ce de taine-obset $’i toate numai adevăruri piue ‘ Voi IV, ed , P- 'm t io unde astăzi progresul cunoașterii circulă liber, ad’et m c* donatele configurative ale spiritului omenesc Revenim, Dr J cercului mental închis, care favoriza atît de freeveu vo mtr-insui concepute în cunoaștere, surprindem printre scheme e ccexibile Și aceea care asocia dimensiunea depărtai n spațiu e v - ~ CU sugestia fabulosului a U,ult O asemenea prejudecată provine de la ilu , riu eunesem țnor noastre receptive, ceea ce a provmat f l Renaștere încoace, ь c\ p'vț • f Ц i de tiv este gar uitarea certitudinii în datele relatate — livrarea acel Oi „adevăruri pure* de circ vorbește Camoes - In Antichitate si în Evul Mediu se căuta altceva într însele, și anume satisfacerea ideii preconcepute, legate de fantasticul depărtării Scriitorii respectivi ad?v-eav, desigur, intenționat unele ficțiuni, pe gustul acelui public; în fond msă, mtegnndu xse și ei în aceeași categorie de oameni trăitori n forme închise interpretau adesea în sensul propriilor coordonate de mțeleger-deformant ♦, unele lucruri explicabile, sub specia fabulosului Printre altele, acei scriitori confundau adesea, fără discernămînt, ceea ce văzuseră ir: călătoriile lor cu ceea ce numai auziseră spunîndu-se ре-acolo ca urmare a diferitelor superstiții locale în felul acesta se dezvoltă, în legătură cu regiunile depărtate, fantasticul ignoranței, care am spus că nu se mărginește la sfera naturii, d se extinde amplu și la aceea a motivului uman Aci, Homer însuși, cu fagii și cu ciclopii săi din Odiseea, se ia la întrecere cu Herodot Acesta din urmă chiar coincide uneori cu primul în anumite date, сате țin de motivul fabulos uman Așa, bunăoară, Herodot afirmă o dată că, alături de sciți, locuia o altă populație, grifonii, care aveau un singur ochi in frunte Limitîndu-ne numai la sectorul unor asemenea particularități oculare, constatăm că Evul Mediu supralicitează neverosimilul Astfel, Jehan sau Joîin de Mandeville, scriitor flamand de origine engleză, cin veacul al ХІѴ-lea, într-o carte a sa, intitulată, după versiunea britanica Te Voyage and Travayle, afirmă că într-o insulă a Orientului ar exist? femei cu pietre prețioase în orbita oculară și care, asemenea basiliscului, ar ucide cu privirea Același John de Mandeville prezintă în cartea sa de călătorii cele mai bizare cazuri de monstruozitate umană ; într-o insulă n imită Macumeran există oameni cu cap de cline, în alte părți oameni cu coarne, care nu vorbesc, ci numai scurmă ca porcii Tot în veacul ai ХІѴ-lea, un călugăr minorit din nord-estul Italiei, poate de origine cehă ratele Odoricus, afirmă și el într-o carte a sa de călătorii în Orient (în trad engleză The Journal of Frier Odoricus) că în Tibet dinții canini h femei au lungimea colților de mistreț Inventarul unor atari aberații ;x>ate lua proporțiile cele mai neașteptate Dar nu relatările despre aceste izolate anomalii fizice constituiese expresia cea mai importantă a fantasticului ignoranței raportat la motivul uman Cu mult mai bogate și mai reprezentative sînt legendele edenice, create în jurul unor bănuite popoare sau împărății Una din cele mai fastuoase legende de acest gen din cîte s-au creat vreodată se află risipită in Renaștere de cartea portughezului Francisco Alvares, intitulata Adevdrata informație despre ținuturile Preotului loan din Indii Explicarea acestui titlu, cu totul enigmatic pentru profani, ne descoperă un caz strălucit de transformare în realitate, săvârșită de marile călătorii ale Renașterii din acel fantastic al ignoranței» care domnea în Evul Mediu ca miraj depărtării, Ea ne ocazionează totodată înregistrarea unuia din rele mai răsunătoare contraste între o veche iluzie și ceea ce a mai rămas după sfîșiorea vălului ei, Ce este aeefc Pieot loan ? Răspunsul reclamă înregistrarea succesivă a unui întreg proces O dată cu cruciadei», cavalerii apuseni, în de- V rdadelra informaște dus terras do Preste Joâo das India C „ avut ocazia să în- vestul lumii vechi ’ ЬіЬптЦіііе’i"?' ц- ' , , ri n,on«oli«> U ms Se FM chiar că ta un T dermit creștin m-stm-i m Unii atribuiau aceasta' raitele sИ И'ХТ ? o personalitate islorien au entlcS imaginația a început й lucreze ' • inventat un monarh depărtat puternic, necunoscut, aparator al cresta nitor, eu nume e Simbolic de Preotul loan S-au stabilit trei mari re giuni ale renului său, tina de la'fluviul Ind pînă în China, a doua pe" coastele lăsaiițent ale Africii - - fiindcă între timp unii hagii creștini abisi-nieni, aflați și ei dincolo de brîul despărțitor musulman, s-au ivit în treacăt la Ierusalim, determinînd acest adaos — și a treia o regiune cave le unește pe cele două dinții Primul care dă o lucrare scrisă in legătură eu această temă fabuloasă este un abate bavarez, Otto din Frei-sing, a cănii scriere datează de pe la De-atunci — și mai cu seamă in veacul următor, al XIII-lea — s-au răspîndit în Occident o sumă de relatări fantastice și de legende, toate însă primite fără rezerve de către mentalitatea naivă a epocii în cartea sa, John de Mandeville, care pre-tinde a fi vizitat miraculoasa împărăție, o localizează în India, pe cînd fratele Odoricus, care are aceeași pretenție, îi identifică teritoriul într-o regiune chineză, poate în Tibet învățatul modern portughez Augusto Reis Machado, care s-a ocupat de aceasta problemă , ne dă o imagine sintetică a Preotului loan și a împărăției sale, rezultată din asemenea legende și relatări extrav agan te In imperiul său izvora Fîntîna Tinereții, cantată de magicienii Eyu ui Mediu într-însul curgeau rîuri de pietre prețioase, de lapte și miere Erau din belșug aurul și mirodeniile Se afla acolo piatra care dădea vedere orbilor și-i făcea pe oameni invizibi i /mim ; văzute o populau Preotul loan, acest nespus de bogat avea veșminte țesute de salamandre, și care se a minunat și apă Mergea într-un car de smaralde Locuia^ m r-dispunea de o oglindă magică, în care, dinii- «iverani îl întreaga întinsă împărăție îi plăteau tribut șap ezeci serveau continuu șapte regi, șaizeci d"cl;e zeci de arhiepiscopi și la л nenumărați cavaleri La dreapta sa e finanțele, &ă spunem așa, produsele naturale, economii, > venlwlrira informai Augusto Ueis Machado, l’rcfdclo PP I—XXXVIII politica și administrația unei legendare împărății fantastice Ținînd seama de caracterul atît de reprezentativ al acestui complex de relatări, nc vom opri puțin asupra lor Ceea ce ne reține luarea-aminte este îndeosebi paradoxul formelor închise de viață în raport eu mirajul depărtării Am spus că fantasticul ignoranței, proiectat asupra regiunilor depărtate, exprimă o vagă aspirație a conștiinței de-a ieși din cercul închiderii ei în fond însă această conștiință prizonieră nu are eu ce umple sfera închipuită în afară de ea De aceea, recurge fie la o transcriere directă, fie la o simplă potențare cantitativă tot a conceptelor sale familiare, fără ca fantezia să le combine în relații cu adevărat noi Cele mai multe indică proiectări, pe planul unei presupuse realizări, ale anumitor aspirații de mult cunoscute, cum ar fi Fintîna Tinereții, piatra magică, aurul, mirodeniile Rîurile de lapte și miere sînt transcrieri directe din registrul naiv al acelui fantastic alimentar medieval, care va fi prelucrat într-o tonalitate grotescă de către privirea lucidă a Renașterii Pînă și motivul animal răsună aci cu accente știute; bunăoară, asocierea salamandrei cu ideea de incombustibil reproduce una din cele mai frecvente teme ale Bestiariilor La rîndul ei, oglinda magică prin care fabulosul monarh-saoerdot își vedea dintr-o dată întreaga împărăție se află strîns legată de superstiția cu care formele închise ale fărîmițatei ordini feudale priveau posibilitatea de guvernare unificată a unor teritorii nesfîrșite în Evul Mediu, o asemenea superstiție s-a trezit inițial cu privire la „miracolul" vechii Rome ; pentru explicarea conservării ei, medievalii au închipuit legenda bazată pe rațiuni supranaturale, după care în cetatea eternă ar fi existat acele clopote providențiale ce sunau fiecare singure, atunci cînd provincia ce o reprezentau era amenințată ; o variantă a aceluiași sens este și oglinda fermecată In sfîrșit, ierarhia lumească feudală cavaleri, conți, duci — precum și cea eclesiastică, integrate aci, nu făceau altceva decît să proiecteze tot un fel de Europă într-o depărtare imaginară în ultimă analiză, însăși închipuirea atributelor de grandoare care- îmbrăcau pe Preotul loan exprimă cunoscutul ideal universalist de autoritate, derivat ca remediu din secolele de fărîmițată anarhie medievală întregul tablou, cuprinde unul din cele mai zguduitoare paradoxuri ale formelor închise de viață, care, chiar și în cazurile extreme, cînd solicitate de mirajul depărtării, agită aspirația vagă de a ieși din propriul cerc, nu reușesc decît să se reprezinte tot pe sine O asemenea constatare nu poate fi raportată decît cu aproximație la toate cadrele vechi de viață Credem însă că ea rămîne, în orice caz, valabilă în aplicarea deformărilor de statism radical ce rezultă dintr-însele Din legendele în jurul Preotului loan putem desprinde că, pe planul cunoașterii, anumite forme închise de viață, captive la un moment dat între coordonatele cele mai rigide și uscate, se suipun unui proces corespunzător complexului narcisic în registru individual Spunem numai corespunzător, iar nu identic , fiindcă aci este totuși vorba de o stare împărtășită colectiv în locul deci al acelui egocentrism, legat de fenomenul strict individual al complexului Narcis, aci se precizează, am spune, un fel de noscentrism> O anumită mentalitate generală, cuprinsă într-un ca- în Bestiarit, motivul salamandrei din Haggada provine originar de la legendele rabinice Ml dru sociel delimitat, mi mai poale ieși din n ^ ™ o oglindă, ce o?erăr^r ' etiite de la luci uri o supiafața inegala, care amestecă propria d-i emul se privește tot pe sine în-propria sa oglindă îndreptată către oglindă care îi reflectă trăsăturile în aceeași măsură în care ea isy s^-xeeză obiectul privit Nu este însă vorba aici de un fenomen individual, narcisic, fiindcă același filosof precizează puțin mai—na in te că asemenea iluzii nu se fundează numai pe natura omului, ci „și pe tribul insuș: sau rasa oamenilor" Bacon nu gîndește propriu-zis social și istoric, așa îneît ia drept o întipărire permanentă a societății umane — a tribului — doai c stare specială pe care a întîlnit-o el și care este aceea a formelor închise de viață O dată însă ce propune o altă formă de cunoaștere, adaptată, Bineînțeles, tot omului, înseamnă că acesta e capabil de o mutație, de intrarea în alte coordonate, și că obiectul combaterii sale închipuie numai exnresia unui tip depășit de umanitate Bacon scrie în perioada marilor explorări geografice care, după cum vom vedea mai tîrziu, au deschis cunoașterii vaste perspective în Anghs timpului m dis-și anume idola tri~ in perceperea obiectelor, este aceea, vederile sale sînt în acord, și pe aceeași linie, cu contribuțiile pe care a început să le aducă încă dinainte acea epocala serie de calatorii Ele au spart, primele, vechiul cerc al idclelor minții și l-au făcut pe om apt să primească o serie nesfîrșită de efective achizițu r elîberîndu- din strinsoarea noscentrismului Pînă atunci insă i na dh cele mai impresionante oglinzi noscentrice, oglindă măritoare, ir c rAtn văzut bărbați, femei, copii, șezînd ca încremeniți între aceste lăcuste Eu (adică Alvares) le-am spus : Pentru ce stați aici să muriți și nu ucideți aceste animale ? cel puțin acelea moarte n-au să vă mai facă nici un rău !mi răspundeau că nu aveau inimă să se împotrivească unei plăgi pe care Dumnezeu le-o trimitea pentru păcatele lor “ Prin transcrierea nudă a scenei se poate desluși gîndul implicit, atât de modern, al lui Alvares, și anume că nivelul scăzut de viață și mizeria materială se află strîns legate de faptul ignoranței și a înapoierii cui- turale Atitudinea retractilă, a refugiului față de natură, capătă acum forme cu mult mai generale și mai radicale decît aceea a locuințelor nocturne în arbori Ea se manifestă prin faptul exodului, prin părăsirea în masa locurilor natale, lăsate pradă lăcustelor Vom reda și următoarea schițare realistă a unui tablou aspru de bejenie : în brațe* „Am întîlnit drumuri pline de bărbați și femei, cu C°P ? nn^md năinîn-cu îmbrăcămintea pe cap, oameni care plecau din aceste ținutei, p turile unde au trăit Era o jale să-i vezi" Desigur că lucrarea nu cuprinde numai însă cu de modem cine-verite, ci și unele de o reia tiv i Agendă a dat-o nnrit depărtate de imaginea fantasmagoria pe * nniberareaunui mit pe di s-pre împărăția fabuloasă a Preotl!?ul, atîtea chipuri de exploră-ralea experienței și a cunoașterii, realizata maj elocvente rile geografice ale Renașterii, își ac n eare fornieie expresii literare Ea alungă una din tal -J^oAundă măritoare, și o mehise de viață se proiectau tot pe sine nnia^infinită de noi aflări, înlocuiește printr-un adaos aspru dar real pe lima mi care se deschide acum» * / ' я г DINCOLO DE FANTASTICUL IGNORANȚEI Fantasticul ignoranței am spus că era legat de închipuirile vag localizate în zone de penumbră, ce mărgineau închisele cercuri geografice ale vechilor culturi Legenda despre împărăția Preotului loan privește unul din ultimele puncte ale acestei zone, aproape cufundate în întuneric Totuși, imaginația în jurul existenței sale se manifesta puternică și deosebit de vie Dar domeniul populat de fantasticul ignoranței, depășind Intr-adevăr cercurile închise de viață ale acelor vremuri, era și el, la rlndul lui, mărginit ca închipuire spațială Cucerirea geografică a planetei a mers dincolo și de teritoriile legendare ale celor mai fabuloase ficțiuni, confir-mînd cu anticipație ideea lui Pascal că oricît ar fi de uriașă imaginația omenească, se află totdeauna întrecută de realitate Prin aceasta realitatea aduce continuu cunoașterii contribuții care n-au putut fi anticipate de nici o ficțiune subiectivă Succesele ei o fac astfel să ocupe treptat nenumăratele terenuri virgine ale închipuirii Iar descoperirile geografice sînt primele care au plantat masiv în domeniul cunoașterii elementul-surpriză Prin aceasta conștiința omului devine un cîmp activ de înregistări neașteptate, abandonînd exclusivitatea vechii corelații dintre un lucru nou dinafară și o idee preexistentă dinlăuntru Ființa umană devine astfel pregătii să primească, pentru prima dată în istoria ei, acel flux uriaș de noțiuni inedite, schimbîndu-și structura intelectivă, deprinsă să și le însușească numai pe calea unui proces îndelung și a unei canalizări treptate Sub raportul stărilor de conștiință și al reacțiilor emotive în fața acestei noi situații, putem stabili două faze chiar înlăuntrul perioadei do explorări geografice La început, cum este și firesc, omul, trăind o epocală mutație în cunoaștere, o încearcă prin mari zguduiri Camoes, bunăoară, care s-a născut mai tîrziu, dar care, prin geniul său poetic, retrăiește emoțiile ігло itorior lui Vasco da Gama din epopeea sa, am văzut că asociază, la exactitatea descrierilor, și o uimire exaltată în fața lucrurilor noi văzute, cum a fost în cazul trombelor marine, Desigur că acest fenomen, evocat de el la aproape trei sferturi de veac după celebra călătorie, cînd între timp po uigh» zii stabiliseră pe acel drum atîtea viceregate șl administrații, nu rn i constituia ceva absolut nou Totuși, el îl vede retrospectiv prin ochii lui Vasco d i Gama și al însoțitorilor săi, de unde și accentele puternic mișcate, cu care el își însoțește evocarea Faptul so străvede mai limpede dintr-un alt pasaj al cîntului V CamSes el însuși n-a mal cutreierat locuri oropriu-zis „neumblate" Poetul totuși simtn • ce au trecut de Madeira, de Insulele Capului Vr ггГ ^ ac?lora Care- după perito de premergători, Intră deodată tatr-un necunoscut tapS Pe țărmul vast ne-ат risipit eu toții, c iQcuri pînă astăzi neumblate Privind, în prada unei vil emoții Atîtea lucruri nouă și ciudate pe omul ce se nebănuite ale a conștiinței Aflarea „în prada unei vii emoții definește astfel sește pentru prima dată față în față cu surprizele încă noaștern și care nu corespund nici unei date anticipate , Frn"Ven fundcă într-însa omul s-a integrat perfect în coordonatele formelor deschise ce caracterizează orientarea întregii omeniri moderne Ea ne va ajuta să studiem mai departe răsfrîngerea°literară a contactului cu mediul uman, de astă dată în cadre geografice nebănuite după ce am început a- privi într-o regiune anticipată legendar de fantasticul ignoranței Obiectul ilustrărilor noastre va fi ales deci din această a doua fază, cînd omul și-a dezvoltat deplin capacitatea de a primi cunoș-tințele-surprize și cînd noul habitus al formelor deschise de viață îl va face să pătrundă mai adînc -— prin raporturi de o adaptabilitate superioară — noile medii umane către care nu- dusese pînă atunci închipuirea Astfel, în mod paradoxal, una din descoperirile tîrzii din cadrul explorărilor geografice este Japonia ; nici la cincizeci de ani după începutul marilor călătorii oceanice nu se auzise încă aproape nimic despre această țară Aflarea ei este, deci cu mult posterioară atît descoperirii America cît și ocolului Africii Faptul, după cum am amintit, permite un răgaz de integrare definitivă a omului în coordonatele noilor forme deschise de viață, ceea ce și explică, în parte, excepționala maturitate a atitudinii cu care a fost scrisă prima carte europeană despre Japonia Spunem „în parteu numai, fiindcă la aceasta mai contribuie și deosebita dotare în sens realist a autorului, care se numără printre marii prozatori ai celei de-a doua jumătăți din veacul al XVI-lea Este vorba de scriitorul portughez Femăo Mendes Pinto, unul din primii europeni, care, numai prmtr-o întîmplare — fiind împinși acolo de o furtună — pun piciorul în imperiul Soarelui-Răsare Faptul se află reprodus cu mare măiestrie artistica in cartea sa Peregrinacdes (Peregrinări) unde, de altfel, episodu J^pwez c n stituie numai o parte a lucrării, care și în rest ne va fi oar p ț "> > călătoriei lui Magellan, scrisa de l’igafetta ( ) ale cunoașterii, de adâtrtare la noi perspective, cînd infinitele aduse de formele deschise de viață, s-au stabilizat in r-un fel de normah-t emnificativa rârnîrv’ totuși tocmai faptul esențial din VtUV - —ч—— unvuuiui, înțelegerea unui ponor а nărui evi -șeam cu bine la capăt, am început să pregătesc, tremurlnd, toate cele trcbv lv cioase Am făcut șapte înțepături rănii de la mina dreaptă șl cinci rănii de la frunte, care mi S-a părut ușoară; după aceea i-am apăsat pînze muiate, in albu, de legtndu i bine, așa cum am văzut că se face în Indii Cinci zile după aceea am scos punctele șl am continuat să-l oblojesc pe rănit, pînă cînd a dat Dumnezeu de s-a vindecat Regele îmi dete tn dar șase sute de taeis, regina și prințesele, fiicele ei, mai multe veșminte de mătase, mai-marii de la curte evantaie și săbii în a i fel că la despărțire am dus cu mine mai bine de o mie cinci sule de ducați * Pe lingă trăsăturile consemnate mai-nainte, uimirea trezită de noutatea venită din locuri depărtate și interesul față de mecanismul necunoscut al armelor de foc, mai rezultă aci la poporul studiat și alte caracteristici derivate din situația neobișnuită, dramatică, în care a fost privit La amintitele calități de ordin intelectiv ale japonezilor se adaugă acum altele de ordin moral : puterea de inhibiție și sîngele rece arătat de rege în fața unei nenorociri, simțul de lealitate și de dreptate al prințului, sentimentul recunoștinței din partea tuturor Dar nu mai puțin apare în plină lumină și figura umană a autorului însuși, în trăsăturile sale de om nou al Renașterii, om activ, ingenios, întreprinzător, făcînd față tuturor situațiilor și deschis cu rapiditate tuturor cunoștințelor venite, dinafară îl vedem, bunăoară, că aplică cu siguranță tratamentul medical japonez al acupuncturii, la care asociază, după cum mărturisește, unele cunoștințe căpătate în India Talentul narațiunii se află deci la înălțimea semnificațiilor cuprinse într-însa Cartea lui Mendes Pinto nu ne-a deșteptat decît un simplu interes ocazional pentru felul cum a fost văzut de la început poporul japonez Semnificația sa este însă mai vastă, extinzîndu-se asupra unui fenomen general al schimbărilor fundamentale produse în acea epocă într-însa am văzut un exemplu strălucit în care literatura Renașterii, printr-un realism al apropierii, reușește să se fixeze dintr-o dată în zone pe care nu le bănuise nici imaginar vechiul fantastic al ignoranței Iar acel realism al apropierii nu face decît să sporească prin cunoaștere stima față de om, extinsă și la regiunile cele mai necunoscute pînă atunci ale globului GEOGRAFIE EXOTICA ȘI istorie EXOTICA în literatură — , ' pe care le-am folosit pînă acum dln Mustrările circumscrise la anumite obiecte , • , , ~ Se Poate vedea că noua deschidere -• omului spre a recepta acel flux uriaș de noțiuni, introdus în conștiință de explorările geografice ale Renașterii, nu se aplică - așa cum s-ar putea crede — numai la valorile spațiale Fiecare spațiu, cu toate componentele î pr“ta, desfășurărilor de fapte sau a Р i)ntribuie încă de pe aținui * ’ ' f* n r•> urecedent a literaturi-naționala lata pnu La aceasta, rolul hotărîtor bau avut, desigur, popoarele europ intrate în contact cu noile regiuni explorate sau descoperite, Făptui datoreste mai cu scamă anumitor indigeni sau semiindigeni, asimilați de vreuna din culturile Europei, dar care mai dețin încă toate mijloacele de a stâpîni un imens material legat de tradiția sau de cultura autohtonă respectivă Așa este, în veacul al XVI-lca și începutul celui următor, pentru istoria aztecilor și cicimecilor din Mexic, un Tezozomoc (Hernando de Al-varado) sau un Ixtlilxochitl (Fernando de Alba) Ilustrînd, ca și aceștia, limba spaniolă, dar cu mult mai important decît ei pentru remarcabilul său talent literar, se dovedește a fi evocatorul unei alte culturi, și anume a celei incașe din Peru; este vorba de Inca Garcilaso de la Vega, autorul vestitelor Comentarios reales Fiu al unui spaniol și al unei nusta, cuvint echivalent cu românescul domniță, prin care se denumește la incași o tinărâ fată de neam regesc, Inca Garcilaso, format de o rafinată cultură clasică europeană, se simte totuși mai atras de tradițiile și de poporul mamei sale, indiciu ce transpare puternic în lucrarea amintită De aceea, confruntîndu- cu Manuel Godinho, sîntem în măsură sâ stabilim încă de la început și varietatea de poziții ce se poate adopta față de datele temporale mai vechi, legate de un spațiu depărtat în exemplul ilustrat, deși Godinho le înregistrează cu exactitate, totuși adoptă față de ele o atitudine detașată și umoristică Deopotrivă de discret manifestată ca și la scriitorul portughez, atitudinea lui Inca Garcilaso apare tocmai opusă, fiind pătrunsă de o stare profund mișcată, ca a unuia ce-a trăit el însuși din rădăcinile spațiului evocat Aceasta se străvede mai cu seamă în tulburătorul episod, care anunță primul ipdiciu al sfîrșitului apropiat ce așteaptă o fastuoasă desfășurare istorică Este vorba de un moment, încă nedeslușit dar zguduitor, din domnia ultimului rege incaș, Huaina Capac, âi cărui fii, Huascar și Atahualpa, certîndu-se, dau prilejul, de mai-nainte pîndit de spanioli, pentru cucerirea Perului Pe cînd regele se afla în strălucitele sale palate de la Tumipampa, i se vestește că o corabie „cu oameni străini și încă nemaivăzuți“ circulă pe lingă coastă, urmărind să cunoască pămîntul Era corabia lui Niînez de Balboa, care investiga perspective de noi posesiuni pentru coroana spaniolă Alarma sufletească provocată, precum și zguduirea legată de un văl gros de superstiții și presimțiri, capătă o interpretare artistică magistrală sub pana lui Inca Garcilaso Din cauza extinderii pasajului, nu vom reproduce decît următorul fragment dintr-însul: „între aceste temeri și spaime [indienii de pe coastă — n n f văzură că într-o noapte luminoasă și senină luna avea trei cercuri foarte mari Primul era de cu- n n ] văzură că intr-o Ioana stngelui Al doilea, mai dinafară, era de o culoare neagră care bătea In verde Al treilea părea ca de fum Un prezicător sau mag, clin aceia pe care indienii l numesc Иву ca, după ce-a văzut șl a contemplat cercurile din jurul lunih intr^ acolo unde se afla Huaina Capac cu un aer attt de trist și de jalnic, incit aproape nici nu putea să vorbească, șl-i spuse; «Vei ști, stăpine, că maica ta Luna Г n T? iUb,Uo are’ * (ld de veste că Pachacamac, creatorul și oblăduttorul trhniM п^теП У r^escu^ Și împărăția cu mari plăgi pe care va ''Г*™ ac°l prtm cerc> Pe eare a ta mamă arc de eu părintele tău ’v "■ i* ,шпЛ c Inca /adică regele] sc tulbură foarte mult dn C care slăbiciune, spune magului: -Fugi de-aict, pesemne că m «ir„? Р‘’п'ги a nu пгЯі° iniile astea și spui că sînt dezvăluiri ale mamei ^ м^ГгГ Ь" Si mă crezi, Inca, poți porunci să vie șl ceilalți prezicători ™ âesPre aceste semne prevestitoare» Inca teși din odaia lui si vLînd “ porunci să fie chemați toți magii pe care-i avea la curte - iar ’umil d' ’ cra din națiunea Yauyu fiind privit de toți ceilalți ca та! pn^ fi «•menea v&use i cercetase cercurile, îi spuse același lucru ca și cel dinții Pent^ ca ai săi sa пи-și piardă curajul cu atît de triste prevestiri, deși se pot Jau Z ceea « avea tn cugetul său, se prefăcu că nu-i crede și spuse ghicitorilor: spune Pachacamac însuși sa nu dau crezare spuselor voastre; pentru că nu em> de închipuit ca Soarele, tatăl meu, să-și urască într-atîta propriul sînge incit să îngăduie desăvîrșita nimicire a fiilor lui» Cu acestea, dete drumul ghicitorilor' ttiuși, gtndindu-se la ceea ce au spus, care se asemăna atît de mult cu străvechiul eracol ce-l avea de la strămoșii săi, și adăugind și una și alta la noutățile și minunile care zi de zi se iveau în cele patru elemente; și fiindcă, mai presus de toate faptul era întărit de călătoria corăbiei cu oameni nemaivăzuți și nemaiauziți, Huaina capac trăia in bănuială, teama și îngrijorare Porunci sa se aducă multe sacrifizii Searelui și ca prezicătorii și vrăjitorii, fiecare în ținuturile lor, să-i consulte re demonii lor, îndeosebi pe marele Pachacamac și pe diavolul Rimac, ca să răspundă la ceea ce-i întrebau, spre a ști de la ei ce rău sau bine prevesteau acele lucruri, atit de ciudate, care fuseseră văzute pe mare și în celelalte elemente De la Rruac și din alte ?ărți г se aduseră răspunsuri întunecate și încurcate, care făgăduiau și bine și rău ; dar cei mai mulți dintre vrăjitori dădeau prevestiri rele, din care-pricină toată împărăția stătea temătoare de o mare nenorocire " Inca Garcilaso se arată aci un maestru al intensității sugestive, în speță al climatului fatidic ; într-o atmosferă de taină și de presimțiri apăsătoare se află evocată, cu ecouri de amploare istorică, agonia unui timp Iar caracterul de personaj tragic al lui Huaina Capac — inhibat înafară dar zguduit de anxietăți lăuntrice — nu poate rezulta ca atare decît în această lume populată cu enigme și cu semne, aduse de astă dată la convergența cu sfîrșitul apropiat" al marelui imperiu incaș Deși sud raP°^ cronologic sîntem foarte aproape de Renașterea europeană, yeaem o uși ca omul trăiește într-o altă vîrstă a timpului, îm categorii stranii, decise de cufundarea sa integrală într-un volum mitic și ‘ forme seama ce elemente de profund altceva primesc acum m r-i comoa- deschise ale literaturilor europene sau în limbi el£‘°Pc' т д ^jbu-râm cu conții și cu ducii pe care legenda în jurul Pie s națiile geogra- fa unei fabuloase curți exotice Pentru a ajunge la a> - - • originari, hce descoperite în Renaștere s-au însoțit adesea г^ limane faptul sPre a dezvolta astfel o nouă orientare a minții și g plmtat astfel ’ adus o consolidare a lor în terenul cunoașteri ‘ acesța> istoria rădăcinile atîtor aspecte abia acunlJnie^Istl)'wr iiiei exotice exotică devine complementul în adîncime al ge g * CULOARE LOCALA îndeobște, culoarea locală în artă este considerata un produs al veacului trecut al lui Walter Scott și al istorismului romantic Renașterea, intr-adevăr’— așa cum arată mai ales pictura epocii — obișnuia sa localizeze temele din alte cadre de viată, bunăoară clasice antice sau biblice Cu toată această persistență a vechilor forme închise — circumscrisa, de altfel mai mult la domeniul picturii — marile călătorii ale timpului aduc și primele elemente de culoare locală în arta europeană Ele au trebuit sa fie recucerite pe un plan mai mare de către romantism, fiindcă între timp le distrusese clasicismul francez Faptul însă că asemenea elemente se înrădăcinaseră încă din Renaștere ni- poate dovedi chiar fragmentul recent ilustrat din Comentarios reales al lui Inca Garcilaso Totuși, fiindcă o adevărată perspectivă istorică — ceea ce la noi un Nicolae lorga numise „fantezie neproductivă — era încă nedezvoltată, nu în motivele extrase din istoria de pe atunci a diferitelor popoare trebuie căutată, în înțelesul ei propriu, culoarea locală Faptul ne-a și îndemnat să nu atașăm acest capitol la cel precedent, ci să- privim separat Aceasta nu înseamnă că, detașată cu totul din zona trecutului istoric, culoarea locală nu apare totuși cu atributele sale artistice integrale și în Renaștere Ea nu mai este acum un produs al intuiției timpului și al „fanteziei reproduc-tive“, ci un produs al marii deplasări în spațiu și al percepției directe Ți-nînd seama că nu toate spațiile umane aveau aceeași vîrstă, unele fiind la o etate arhaică, descrierea lor, cu adiacenta sugestie de atmosferă și cu întregul pitoresc al detaliilor, ajungea exact la același obiectiv artistic pe care romanticii îl vor atinge printr-o descindere în timp Indiciile de culoare locală se desprind îndeosebi din evocarea cere-monialurilor, a tradițiilor solemne, a aspectelor de pompă și de fast din - *er?tel° nou vizitate, care echivalează adesea cu marile „tablouri istorice din veacul al ХІХ-lea Francisco Alvares, bunăoară, care a descris n/fr,*іаЛ°? ГУ иі ablsinian> ne dă> prin contrast, și strălucirea „Preotului an Această imagine, departe, desigur, de aceea închipuită de vechea eg ada Incipientă de cea finali a Renașteiii SGamă $ub raportul amplorii evocatoare, ca к Pline și mai bogate pagini ale literaturii cu caiac u cui Este vorba anume de înfățișarea tribunalului suprem din Pekin așa cum apărea el în veacul al XVI-lea Prezentarea sa se desfașoara m felul următor : La sunetul unui clopot, se deschiseră niște uși sub o arcadă nespus da artistic lucrată, deasupra căreia se afla stema regelui Chinei: un leu monstruos de argint cu picioarele rezemate pe un glob din același metal Toți cei de față trecură împreună cu noi într-o sală foarte mare, pictată de sus pînă jos cu tablouri înfățiștnd tot felul de suplicii stranii d'ate de călăi șl unde niște inscripții deslușeau ce crime erau astfel pedepsite; apoi intrarăm într-o sală și mal bogată, fiindcă era toată lucrată în aur La mijloc se afla o tribună, către care urcau șapte scări mărginite de trei rînduri de balustrade, de fier, de bronz și de abanos, cu crimpeie îrerustate în sidef Haemul (judecătorul) era acolo sus sub un baldachin de brocart, împodobit cu ciucuri și cu pompoane de aur și de mătase vei de Așezat intr-un jeț de argint, avea în fața lui o măsuță tot de argint, iar trei copii împodobiți cu lanțuri de aur stăteau îngenuncheați în jurul lui; unul avea îndatorirea să-i prezinte pana, ceilalți doi jalbele La dreapta sa, un băiat de zece-unspi ezece ani trebuia să personifice îndurarea : de aceea era îmbrăcat intr-o roba de mătase albă, brodată cu trandafiri de aur, la gît trei șiraguri de perle ; părul, împodobit tot cu perle, lung ca la femei, îi era legat cu un șiret de aur și de mătase purpurie ; în picioare avea sandale de aur cu smalț verde și stropit cu perle; de jețul haemului el își sprijinea mina în care ținea o ramură de trandafiri întocmiți din mătase, din fir și din perle Lingă el un alt băiat, avînd pe cap un fel de mitră împodobită cu vîrfuri ascuțite și îmbrăcat în mătase roșie-aprins, presărat tot cu trandafiri de aur, ținea în mînă o spadă scurtă, iar mîneca sa suflecată lăsa să i se vadă brațul vopsit în culoarea sîngelui, fiindcă el personifica Dreptatea Haemul purta o robă de mătase violetă foarte lungă, cu ciucuri de aur și de mătase verde, cu un fel de stofa brodată în jurul gîtului, susținînd o* mare placă de aur, unde se vedea gravată o balanță împreună cu această inscripție : «în firea preaînaltului stăpîn stă faptul de a împărți dreptatea, cumpănind greutatea, măsura și chibzuiala: de aceea, ia seama la ceea ce faci, fiindcă, dacă păcătuiești, vei purta osînda veșnică» Pe cap avea o bonetă rotundă, înconjurată cu mici lame de aur, date cu smalț verde și violet, iar pe creștetul ei un mic leu de aur pe un glob din același metal; în mîna dreaptă ținea un sceptru de fildeș, lung numai de trei palme • ' Pe primele trei trepte ale tribunei se aflau opt aprozi cu toiegele lor de argint; mai jos, șaizeci de mongoli, în genunchi pe două rînduri, cu halebarde damaschinate în aur; și în fața lor două statui de uriași cu spada la brîu și cu halebarda în mînă în sfîrșit, în josul tribune/, pe pardoseală, se vedeau doua mese acoperite cu brocart violet, brodat cu aur, și la ele erau așezați douăzeci și patru de oameni, judecători și sfetnici, purtînd robe de mătase albă cu mîneci largi, ca să aiate lărghețea și curățenia justiției Masa haemului era goală, în afară de o mică pernă cu desene în relief, o călimară rotundă și o cutie de pus cenușa pentru uscat scrisul In pi іша sală pe care am străbătut-o, rămăseseră cei douăzeci și patru de T atu^ dreptății; la intrări vegheau șase străjeri cu toiege de aramă; j loaiU erau in picioare, în afară de femei, care ședeau pe bănci; și toate aceste ^crur^ hă reprezentau un nu știu ce mare și maiestuos, care dădea uimire și spaima fată ibu°ndpnt?r a deFP-in?a ilustrare se impune de la sine în cazul de ță, a unden^a descriptiva, bogăția izbitoare a detaliilor — ca în istoris- m* a ’ucurGr acestor tfobiii in Sfîrșit, coloritul amptitnr г Л ’ и,пС * •• e-‘JL'iriiir'P I ir' - urmează minată de pătrunderea treptată în marea sala i p ,-tujrea jn timp a metoda inversă „de sus in jos» El evocă nu dupa^ntotuirea Pfi Propriei înregistrări, ci după o obiectiva ier le ej pină ajunge în cele din urmă la jălbarii care stăteau in picio j gea mai bogată blou întîietatea în descriere se asociazu și • ^evin simple indicațu de detalii individualizate, care apoi scad P £omUmcarea acestui tedueîndu-se apoi la fugitiva menționare a Jăioar pălesc tot tablou pleacă deci de la un amplu nucleu ap - > la margine mult, o dată cu îndepărtarea de el, pma ce s • cuioara locala , or, tocmai ad Intervine una Шп й ь Mendes Pinto Potrivit unei optici europ- r’ nătate ale aspectelor lr^e într-o ordine strict succesivă gradele t e detalii și să-l descrie ^‘fățișate, el ar fi trebuit să acorde cele mai m u, dezvoltînd primul un itinerar către p mai 'ntu pt' haom, eirc tronează in centrul tabloului Dar scriitorul dă cele mai bucate ndicii și conferă intiietatea copiilor care- slujeau Deci, el ii vede pe vi mii importanți decît pe liaem Și, Intr-adevăr, aceștia sînt personificări de principii sau întruchipările unui lei de zeități raționale, do ce-o însuși judecătorul suprem depinde Prin faptul că sint copii, ei reprezintă principiul de puritate al justiției, care, pe rînd, îi conferă pana de scris sentințe și-i insuflă spiritul îndurării și al Dreptății Copilul caro înscrie această din urmă semnificație poartă pe cap o mitră, distincție a regalității, crea ce se încadrează aci intr-un rost bine determinat; ea este, adică, menită să încoroneze virtutea Dreptății, privilegiu de care nici judecătorul însuși nu se bucură O asemenea descompunere a convergenței spre centru, valorificată, de altfel, și de asimetria compoziționala a picturii chineze — unde un detaliu lateral poate fi mai important decît un cu totul relativ motiv central — se desprinde și din felul cum Mendes Pinto își grupează ierarhic imaginile încă din episodul japonez, ilustrat în-tr-un capitol anterior, am văzut cît de rapid și de temeinic își asimilează el coordonatele unei civilizații exotice In cazul de față, această excepțională calitate a scriitorului îl ajută să dea tabloului evocat o genială trăsătură de culoare locală prin însușirea opticii simbolice extrem-orientalc Dar, plecînd do la motivul copiilor amintiți, putem surprinde o altă circumstanță de intensificare a culorii locale Am spus că tot acest tablou este greu de semnificații simbolice Topită în pasta simbolului, dispare limita dintre efigie și ființa vie Pe același plan apare și semnificația copiilor reali și a balanței gravate sau a leului sculptat în aur de pe boneta haemului De asemenea, sub raportul puterii care străjuiește dreptatea, descrierea celor șaizeci de mongoli înarmați își are o prelungire perfectă — și într-un sens identic — în înfățișarea celor două statui de giganți de Ungă ei ; mongolii sînt cu halebarde, uriașii sculptați sînt cu halebarda in mină, „tn arta Extremului-Orient, spune Tudor Vianu, statui de oameni, animale, idoli, sînt adeseori așezate direct pe pămînt" , deci fără a mai exista un factor izolator între opera artistică și ambianță Printre alții, un estetician japonez modern, Tsuneyoshi Tsudzumi, vorbește de fuziunea directă, fără graniță, între arta și natura sau mediul uman al țării sale , în tabloul de față, eliminarea diferențierii se aplică vizibil la raportul dintre om și obiectul de artă Factorul izolator dintre ele dispare aci cu desăvîrșire prin acțiunea unificatoare a simbolului, care le străbate deopotrivă Acest al doilea indiciu de însușire a opticii extrem-orientale se relevă iarăși categoric la Mendes Pinto El nu numai că întrețese descrierea umană cu aceea a obiectului de artă, dar le și desemnează prin forme omogene de localizare, care, în referințele lor, se pot substitui întreolaltă Pe treptele tribunei se aflau aprozii, mai jos mongolii, iar în fața lor statuile d uriași Noi, europenii, știm că de obicei omul stă în fața unei statui, iar nu că o statuie sta în fața unui om Numai adoptarea unei optici Se pare că această excepțională facultate de asimilare, promovată prin ca-racterul descentralizata? al noilor forme deschise, nu-l desemnează pe Mendes Pinto ca pe un fenomen unic Un alt literat portughez, ceva mai tînăr decît eh Mumiei piez (nasc ) devine chiar scriitor de limbă chineză, cunoscut sw numele de Yang Me-no ’ Tudor Vianu, Estetica Voi I, București, , p Isunoyoshi fsudzumi, llahmenloslgkelt des japanischen Kunststils i" Zeltschr, fui Asthetik u allgcmelne Kunstwissenschaft, XXII , pp — asiatic e l-a putut face pe scriitor să exprime o asemenea formă de relație aC^ Vм ^os’,care> în speță, localizează ființe umane, se poate substitui perfect cu în fața lor, care localizează obiecte Amestecul între omul sculptat și omul viu, amîndoi la fel „cu halebarda în mînă“ nu atinge nici pragul minimal al vreunei diferențieri structurale, ci decurge pe un plan de desăvîrșită omogenitate Mendes Pinto se dovedește încă o dată un mare maestru al culorii locale, pe care o străbate dincolo de impresionismul stratului pitoresc și o pătrunde în relațiile ei mai adinei Prin această evocare, scriitorul nu numai că s-a integrat în optica zonei respective, dar a făcut să răsune în cugetul său și un ecou corespunzător Tabloul, supus unei savante și rafinate regizări, îi trezește „uimire și spaimă* Asemenea efecte sînt rezultatul unui nu știu ce maiestuos Formula lui nu știu ce, beneficiară a unui mare succes la sfîrșitul veacului al XVI-lea și începutul celui următor, folosită de marii poeți ai timpului, de la Tasso la Comoes, exprimă existența unor „mici percepțiuni* nedeslușite, o aureolă evanescentă în jurul unei percepțiuni majore, pe care o fac complexă și inefabilă O asemenea vibrație confuză, proprie sensibilității timpului, se aplică deci și la culoarea locală a cadrului exotic Ea provine din magia unui tablou apropiat, însuflețit însă de rațiuni nevăzute și depărtate Ritmul oscilatoriu între senzația de aproape și departe, de real și fantomatic, ce străbate întreagă această suită de imagini, îi imprimă aceiași nu știu ce de măreție, care va rezulta mai tîrziu și din strălucitele evocări sau „reînvieri* istorice TRIBULAȚIILE ÎN REGIUNI DEPĂRTATE Cum era și de așteptat, explorarea planetei s-a izbit, de mari dificultăți si a dezlănțuit-adesea drame puternice Proporțiile luate de motivul furtunii pe mare și al naufragiului ne indică gradul do intensitate p care l-a căpătat în asemenea împrejurări lupta cu natura Pentru noile cuceriri în cunoașterea omului apar însă mai interesante conflictele întie mentalități deosebite Pînă acum, aceste trăsături de cunoaștere pe plan literar au fost ilustrate de noi în cadrul unor relații mai mult sau mai puțin pașnice Incidentul în legătură cu fiul regelui japonez, relatat de Mendes Pinto drept caz de contratimp în interpretarea unui fapt, constituie numai începtul, repede aplanat, al unui conflict de mentalități Au existat însă, în această privință, drame complet consumate Desigur că unele din-tr-însele nu aduc nimic nou sub raportul cunoașterii omului Altele însă dezvoltă laturi cu totul inedite, și nu numai în ceea ce-i privește pe diferiți indigeni, dar chiar și pe unii europeni, care, tîrîți în împrejurări neobișnuite și chiar nebănuite de ei, reacționează prin manifestări de un dramatism cu totul nou, raportat la motivele cunoscute pînă atunci Vom da ca ilustrare un exemplu mai extins din Historia Trăgico-Ma-ritima, de unde ne-am extras și fragmentul din Naufragiul navei Sâo Bento, datorat lui Mesquita Perestrelo Este acum vorba de naufragiul unei alte corbării, Săo Joăo, care a eșuat lîngă Capul Africii prin sau Autorul, deși un scriitor potrughez anonim, a dat cea mai înaltă realizare artistică din întreaga Historia Trâgico-Marîtima După ce evocă dezastrul navei Sâo Joâo, comandată de Manuel de Sousa, care se afla pe bord cu tînăra lui soție, Dona Leonor, și cu copiii săi nevîrstnici, el dez-vo a toate suferințele naufragiaților pe țărmul african, foamea, setea și osteneala istovitoare a unor peregrinări de luni întregi pe arșiță și nisipuri pentru cautarea mijloacelor de subzistență Pe noi ne interesează îndeosebi Ж ?n Cx, -?ai • i^tens dramatic- începînd din momentul cînd, in- л calatorii depun armele, crezînd că în felul acesta vor cîș-dovedît clV to^S e crede ca ₽un fără nici o ui mă de îndoială că a fost mt'cat de t in ți reconfortant al « fac parte din aceeași colectivitate națională, uneori și socială, cu femeile jignite și, ca a are, sint perfect conștienți de caracterul vinei voluntare sau involuntare pe care au comis-o , Toate aceste trăsături comune relevă prin contrast fundamentala schimbare de perspectivă pe care o poate lua un motiv literar de largă răspîndire, transpus în noul registru al tribulațiilor derivate din marile călătorii ale Renașterii Tema devine, astfel, nemăsurat mai profundă decît înainte In primul rînd dispare echilibrul restaurator, femeia nemai-avînd nici un mijloc să și-l recapete Departe de bogăția sau de puterea care garantau o modalitate de apărare în cazurile precedente, ea primește jignirea cînd se afla la ultima limită a condiției umane, torturată fiind de foame, de grijă, de durerea pentru soarta propriilor copii Mai grav decît totul era că împrejurarea momentană a nudității din ilustrările mai vechi amenința aci să se permanentizeze fără remediu, ceea ce crea o situație direct disperată pentru demnitatea ei Acea încremenire tragică în nisip, așteptîndu-și moartea, fără a se mișca să se salveze pe ea și pe copiii ei, arată că, pusă la ultima încercare posibilă, pudoarea a înfrînt pînă și instinctul matern Deopotrivă de dramatică este și figura lui Manuel de Sousa Durerea sa mută, lipsită de retorism, în fața soției moarte, își confirmă intensitatea prin dispariția sa definitivă, deopotrivă de mută Dar deosebit de semnificativ apare faptul că toată această dramă, dictată de condiții neprevăzute, cărora li se răspunde prin reacțiuni tot atît de neprevăzute, provine dintr-un decalaj colosal între două lumi pe care numai explorările geografice ale timpului le-au făcut să se înfrunte și care altfel n-ar fi avut nici un drum de întîlnire Exprimat schematic, dar totuși lămuritor, decalajul ar fi între o colectivitate de oameni goi și una de oameni îmbrăcați De aci se iscă tot сДге dazfa te In consecință, victimele simt un tip de durere cu t^^eert acela pe SeSi^ £găS P-tVcli îmbrăcfți ea estejn prîm^ un indiciu al decenței Potrivit acestei inadecvar • p ’ de pier terîal al celor dintîi nu-i lezează pe: ultimn c Jn ordfne mOrală, atît de dere materială, ci cu una nemăsurat mai i menea agresjUni au ceva intensă, îneît îi mînă spre moarte De ace ac|lea sînt oarbe, din caracterul calamităților naturale, fu acesța se Cre- >trăine de cunoașterea prejudiciilor pe care apnerează noi tipuri de con- ază noi situații, care, după cum am văzut, generează fliete dramatice în literatura moderna subită și întîmplătoare Ilustrarea dată de noi provine a n tribulații cu caracter ine-mtre două mentalități și două lumi msa european Ș cel dit, iscate și din relația devenită stabila i faCem apel la un alt scri-‘‘uligen din regiuni depărtate în aceasta P născut pe pămîntul amen-tOr și anume la metisul Ruy Dîaz de Guz « > scrntor argentinian, '•«л» la Asunciân, și considerat cronologic rep P‘ FI redactează în o interesantă cronicii numita ha Argentina, titlu luat de la o extinsă poemă, scrisă eu un deceniu mabnaink do Barco Cente nora tn această lucrare el Inserează unele povestiri pline de farmec, cum osto acva despre Luda Miranrlu Deși nuvela nu corespunde nici unui f ,pt real ei se dovedește a fi o pură ficțiune artistică, ea oglindește totuși na tura unor relații efectiv existente pe atunci in regiunea lui Rio de la Phta în primul rînd legăturile de vecinătate dintre posesiunile spaniole și tj miturile unor triburi indiene, rămase încă independente, în cazul de f iț i, indienii finibucs, avind drept caciciucs sau, conducă toii pe doi frați, Man gore si Siripo, întrețineau raporturi amicale cu spaniolii, furnizîndu-le alimente Dar primul dintre ei se îndrăgostește pasionat de o doamnă spa niolă, Lucia de Miranda, soția lui Scbastiân Hurtado Dorința de a și o însuși ca pradă pe femeia îndrăgită îl îndeamnă la trădare împreună cu fratele său, el dă un atac nocturn fortăreței spaniole, atac în cursul cărui își găsește moartea Siripo însă, ajutat de numărul mare al indienilor, reușește să pună mîna pe mai multe prăzi, printre altele și pe Lucia Miranda Toată pasiunea fratelui decedat se transmite asupra sa, care și-o face soție pe frumoasa spaniolă între timp, Sebastiân Hurtado, soțul legitim, care fusese într-o expediție maritimă, se întoarce acasă, găsește totul pustiit, ghicește nenorocirea și se decide a se preda și el indienilor numai pentru a fi împreună cu soția sa Redăm mai departe, după text, povestirea : deapsu o calc d? a „Și fără să împărtășească nimănui hotărîrea sa [Sebastiăn Hurtado] se în fur dă pe acea cărare pe care veniseră indienii și, înfățișîndu-se la al lor cacique cu mfinile legate, fu recunoscut de acesta, care porunci să fie dus din fața lui și uci i ^,Г,“ X t ta “«‘iui МЛ* mau Й-l \тргтМт\аЛа'‘асТ,ат“Ш, '‘И' " "‘‘‘Г Л» У »ии, ѵоіьа aceea, cu lucrurile furate In mM- * cele din urma i se împlini dorința și, cu o turbare drăcească, porunci să se pre-gătească un rug mare pentru a o arde pc buna Lucia și, punlndu-și în fapt hotărîrea, ea o primi cu mult curaj pătimind acel foc prin carc-și sfir șt viața Și apoi cruntul barbar porunci să fie ucis cu săgețile Sebăstlan Hurtado, așa că-l dete *c mtna unor vlăjgani care-l legară de mtlni șl de picioare, și-l țintuiră de un roșcov, unde a fost săgetat de acei oameni barbari pînă ce și-a sfîrșit viața /* Aceasta naiațiune prezintă mai multe valențe ale interesului In primul rînd, așa cum ilustrarea recentă din Histdria Trăgico-Marîtima aduce o schimbau fundamentala de tratare în motivul tradițional al pudoare! feminine, tot astfel și nuvela de față' oferă modificarea unei alte străvechi scheme literare, și anume aceea a zmeului sau căpcăunului, care ține captivă o femeie răpită» Pe calea unui superior realism, decis de asprele expei iențe inedite în ținuturi depărtate, ambele teme în discuție se văd scoase din făgașul optimismului lor — ajuns uneori facil și schematic — ȘÎ transpuse într-un intens registru tragic Dar să ne mărginim numai la noua noastră ilustrare în cadrul vechilor agresiuni dintre triburi, ce se soldau, printre altele, și cu rapturi de femei, „zmeul* sau ,,uriașul* ce ține captivă o domniță era lâ origine șeful de trib vrăjmaș și agresor, căruia teama și ura victimelor îi denaturau profilul, potențîndu- într-o figură monstruos-fabuloasă Acest motiv a căpătat cu timpul mai multe aspecte, trecînd pe la diferite popoare și prin diferite orînduiri, dar și-a păstrat invariabil aspirația cu care a fost conceput, manifestată pe plan literar prin răspunderea monstrului De la milenara Ram^yană indiană și pînă la unele din romanele cavalerești ale timpului, combătute de Cervantes în Don Quijote, „uriașul* se află mereu înfrînt Acum însă el iese învingător, fapt de altfel ușor, fiindcă acela care în canoanele tradiționale trebuia să dețină funcțiunea de ființă providențială, menită a- răpune, se dă el singur ca sclav în mîinile adversarului Uriașa experiență a acțiunii omenești, declanșată de explorările geografice ale Renașterii, l-a pus pe om în fața unor atît de multiple și de neașteptate împrejurări^ incit pe plan literar a făcut să rezulte cele mai noi și variate înviorări ale unor teme încremenite de veacuri Torențiala forță inventivă — în ordinea realului — a epicii moderne, emanciparea ei completă de sub tutela „schemelor*, a „tipurilor* sau a „izvoarelor literare*, își are aci unul din punctele de plecare Dar, revenind la povestirea lui Ruy Diaz de Guzmăn, surprindem ca „uriașul* său în speță Siripo sau, mai-nainte, Mangore — nici nu este »,un om rău* în înțelesul radical al cuvîntului La insul evoluat, suv erani-tatea legii morale își arată virtutea tocmai în împrejurări excepționale» x Un anumit stadiu însă, și raportată mai cu seamă la pune de putere, ea nu poate prinde rădăcini mai adinei de s ra Jj al rutinei cotidiene în asemenea împrejurări obișnuite, ins л -п susținut de un ■ „ tipul civilizat, așa cum se țneni sucombă insă imediat în ^Pulsurilor primare nici nu poate găsi primul resort de dezechilibru — ' PJt ajunge la trădare și la cruzime nene, in аъешепеа - • „ (b-ît fel de superstiție a legalității aPar® \ са{ « nrP ontau si cei doi frați la început Aceșu oa , fața stărilor iraționale, deoarece - - - V obstacole serioase intr-inșii- U o rare pasiune sau o mare mMe т Tocmai aceasta trecere bruscă, de mobilă, de la starea de „om bun ' la aceea de „l i’i rău; «“Mart de R;y Diaz care depășește, astfel, cercul Inclus al schemele traiit» onate Metis însuși scriitorul a putut * ' Г i " t #* de umanitate din care parțial chiar el proveni se Explorările geografi^ le Renașterii aduc astfel o sporire marcată în gama cunoașteriii omului In sfîrșit povestirea poartă in sine și un alt incipient timbru nou acela de iubire exotică, tropicală, care va fi dezvoltată luxuriant m atite din romanele contemporane Interesul său primordial nu se integrează insă în registrul pasiunii, ci în acela al contribuției pe care tribulațiile ir ținuturi depărtate le-au adus literaturii moderne exacțiunile COLONIALE • m care le-au săvârșit europenii în ținuturile proaspăt Jn literatura derivata din tribulațiile europenilor in locuri s-a văzut ca omul descoperă noi trăsături do caracter prin anumK rraă la са ГС constrinș de împrejurări cu totul neașteptate Ilustrările date de noi au aratat ca accentul cel mai reprezentativ cade aiuor cazurilor individuale Cu mult mai ample însă și mai neprevăzute tră turi își descoperă omul de astă dată îndeosebi pe plan colectiv —— speța exacțiunilor pe I descoperite Se înregistrează acum în istorie primul răsunător și paradoxal dezacord între o anumită treaptă avansată de evoluție umană și expresiile ei de cruzime care ajung uneori pînă la cea mai monstruoasă fantezie a bestialității Printre manifestările acute ale acestui dezacord se numără, in primul rînd, exterminarea rapidă a unor întregi popoare pînă la totala dispariție de pe glob, și apoi reînființarea sclavajului Se știe că un al doilea fenomen, pus sub semnul unui identic para-dox, de aceeași amploare și de aceeași intensitate, a mai avut ioc cuiar in veacul nostru, constituind obiectul celor mai tulburătoare problem? s rj|e nu p- t cuprinse militariste asupra unei întregi societăți, u v tufc uționat, o decît in coordonatele care alcătuiesc o ăct - ionaj devenit dominant dovedesc trăsăturile esențiale ale acidul ip m momentele- ce ne preocupă bar de-a jigni noțiunea ‘ Este subînțeleg vorba excliwiv de Iwnea tiuopea Pentru a evita echivocul cu vreo eventuala concluzie deformantă sugerată de radicala degradare a fenomenului, așa cum a cunoscut-o veacul nostru, vom invoca autoritatea ținui sociolog mai vechi, de pc la finele veacului trecut, M A Hamon Studiind psihologia militară, Ifarnon pleacă îndeosebi do la elemente de ancheta, fuinizate de timpul său H observă că indivizii care și aleg această ocupație sînt minați de calea minimei rezistențe în viață Pe fondul anticipat al unei predispoziții naturale la violență, deprinderea profesiunii le imprima marcate simptome patologia^ ; „o anestezie morală, care se complică adesea cu o analgezic fizică” De ari, disprețul pentru viața și durerea omenească în cadrul unei stări mentale, prin care-și dezvăluiesc, pe calea violenței, „criminalitatea ocultă” Structura și nivelul lor moral sînt analoge, sub multe aspecte, „cu acelea ale sălbaticilor” Dominanta acestei „stări mentale”, comune militarismului din cele doua momente amintite, la care se adaugă și disprețul față de alte popoare, ne explică, în cadrul unor societăți evoluate, atît exacțiunile din Renaștere cît și cele din veacul nostru Acestea din urmă, petreeîndu-se mai aproape de noi, ne-au prilejuit să asistăm la nașterea unei întregi literaturi de denunțare și de protest din partea cugetelor umanitare Faptul ne ajută să pătrundem mai precis spiritul unei analoge literaturi și în Renaștere Vom privi mai întîi motivul exterminării în masă După cum era de așteptat, literatura care privește această temă prezintă un caracter pronunțat polemic, folosind în mare parte — ca și aceea raportată la fenomenul similar din veacul nostru — o adunare de piese acuzatoare cu caracter terifiant Deoarece exacțiunile de această natură au fost săvîrșite îndeosebi pe noul continent de către spanioli, eare, printre altele, au exterminat populația indigenă a caraibilor, literatura respectivă va fi și aceea unde se înalță unul din cele mai elocvente glasuri protestatare Ne referim la episcopul Bartolome de Las Casas, istoric, mare povestitor și pătrunzător portretist, rămas însă cunoscut mai cu seamă prin scrierea sa pol- mică La destruycion de las Indias (Distrugerea Indiilor), unde el relatează cele mai excesive cruzimi săvîrșite de conaționalii săi Iată cîteva dintr-însele : el îl smulgeau de la pieptul sau aruncau tn ajxl nA ascuncU'cu „Cu căit, săbiile și lăncile lor, creștinii începură să-i măcelărească pe ind-er: & să săvfrțească cruzimi nemaivăzute Cînd intrau intr-un sat, ei nu îbau în viață pe nimeni, nici copii și ntci bătrlni Creștinii puneau rămășag cine va sabasi taie un om în două, să-i ra,tczc capul sau să'i scoată măruntaiele cu o !ог іѵ ігй de sabie, Apucînd pruncii de picioare, l “ л , le spărgeau capetele, iiblndu-l de pietre; sau aruncau în арЛ măriei* ргитіеі cu tot Și întrucît toți indigenii care reușeau si fugă se ascundeau i> pMuri sau în munți ca să scape de oameni atît de cruzi, de bestii alit de nimteiton șt vrăjmași de moarte ai neamului omenesc, au fost dresați nișa fioroși, care, etnd vedeau un indian, intr-o clipită îl sfidau în bucdp' * cum v^de, Las Casas alternează vibrant relatarea faptelor upus inepuizabil, ce niciodată m întregime, Pai tea eea >e făcea și de vieți omenești in masa mine de către cuceritori, ceea ce c risipă prin care conștiințele iluzionate se s (Despre domnie si arbitrul regelui), este primul doctrinar al sclavagismului in epoca modernă Cartea sa însă, cu toată autoritatea Politicii aristotelice, pe care intenționează a se întemeia, se numără printre cele mai întunecate opere de gîndire ale Renașterii Pe linia mare a epocii, alte ilustrări ne vor fiXa interesul în această privință De aceea trebuie să amintim în prealabil că nu în America și nu de către spanioli s-a inițiat sclavajul, ci în Africa și de către portughezi Mai precis, nici atît în Africa, ci în Europa, însă prin traficul cu sclavi negri africani, pe care oamenii de pe corăbiile lui Enrique Navigatorul ii prindeau spre a-i vinde Faptul a avut unele însemnate răsfrîngeri pc plan literar încă din acel secol — al XV-lea Ca atare, vom reproduci' chiar prima imagine a sclavului in literaturile moderne, și care se datorește cronicarului portughez Gomes Eanes de Zurara Calitățile evocării fac dintr-însa un exemplu remarcabil de proză europeană din veacul al XV-lea Iată această imagine înfățișind prima ceată de sclavi negri aduși în din Africa in Portugalia : ,,/n timp ce se priveau intreolaltă, unii își plecau capul, avînd chipurile scăldate în lacrimi, alții gemeau dureros și se uitau spre cer, ațintindu-și ochii într-însul și strigînd cu glas tare, ca și cum ar fi cerut ajutor de la Părintele Naturii; alții se plesneau cu palmele pe față și se azvirleau la pămînt; alții, după obiceiul pămîntului, scoteau tînguiri în chip de cîntec, care, deși neînțelese de ai noștri în graiul ce-l rosteau, vădeau totuși cît de adîncă le era durerea " Structura acestui tablou literar ne îndeamnă la o mai extinsă digresiune explicativă, dupii care vom reveni la semnificația sa speciala Autorul exemplului, Gomes Eanes de Zurara, este adeptul literar al unuia din cei mai mari prozatori europeni din veacul al XV-lea, cronicarul portughez fernâo Lopes, care a trăit la curtea lui Enrique Navigatorul L>-pes se număra printre primii -— poate chiar efectiv primul — care creeaza fresca literara modernă De altfel, această inovație, de amploare realista, merge mină în mină și nu se poate despărți de o contribuție corespunza , r * - t ta ta , marea frescă picturală sau lite- rara cu figurație de masă era oarecum omogenă Numeroasele ei personaje făceau același lucru sau erau prezentate în aceeași înfățișare Gravuii-medievali cu teme de lupte înfățișau două armate față în față, cu o supue punere nesfirșita de coifuri și de sulițe la fel Tablourile sacre prezentat aceeași suprapunere nesfîrșită de capete și de nimburi identice In liten»' tura, aunaoară în frescele atît de vii ale Infernului și în celelalte cărți alt' Dtvtnez Comedii, acțiunile și atitudinile apar totuși uniforme Marea varietate dan teșea este de ordin succesiv, nu simultan • dacă cineva din panle sale omogene apare mai reliefat și săvîrșește vreo acțiune specia»-atunci se afla desprins din ansamblul respectiv, și privit individual >! а ’■ concepind fresce uriașe împărțind execută fiecare ult-n acel veac bogatele ri a lui Leonardo și mai ves, cel mai de seama pictor e o sută de verruie-întunecatâ, ™ *?atc ° l«mi~ V XltC înS lTiri , j-, ni ѵишщс ai IJI'in vaSîltnto m гчѵм picturs a^lâtoriUor portugheze Așa apare,' pentru prtl^d^uțtom^ dțțati - caro creeaza o fresca literară, corespunzătoare celei di, pi«u-\ timpului, adica împărțită pe grupe, unde, în fiecare dintr-însele, se săvir-s?ște mei eu citc altceva Exemplul comparativ folosit de noi la ilustrar i naufragiului este luat cu un secol mai tirziu, cînd noua viziune de tablou literar a lui Lopes era puternic înrădăcinată ; acolo am văzut că, pe cind în optica veche a lui Boccaccio, naufragiații se luptau toți uniform st scape din valuri, la Mesquita Perestrelo, unii horcăiau, alții se scufundau, uiți erau striviți de lăzi, alții izbiți de stînci, alții străpunși de cuiele corăbiei, alcătuind laolaltă noul și variatul tablou al frescei moderni O asemenea frescă, insă cu mult anterioară, datînd din secolul precedent, ofer si exemplul nostru momentan, cu primii sclavi văzuți de Zurara, care n -a prilejuit toată această digresiune explicativă Prin deslușirea structurii și a integrării sale într-un recent tip de expresie artistică, ajungem si la ceea ce ne interesează mai cu deosebire, adică la semnificația ei Zurara folosește noul procedeu de fresca tocmai p ntru a accentua caracterul de suferința specific umana a ace ir teă el ar fi înfățișat uniformă — cum se mai putea mea, а ш ч • veacul al XV-lea - manifestarea apăsării adJva^i - implicit să se înțeleagă că este o duieu de \^;cjnc| jnsâ noua G oă mentalitatea epocii, unor ființe dfst!n'lt,e| ^,',а'ч, exprima mereu •:Ие mihnirea șl nu intr-o serie unica, ser " ,ul in ^ ei sînt tot atîtea conștiințe și temperamen c, : umane, și că numai o dispoziție abuziva ULl i^eschimbe într-o masă nediferențiata Desigur ^nicar regal, cc rfmia ucigătoare a lui Montaigne, nearat induși m '•'t‘Hoinărea populațiilor indigene putea sti străin și de violența (ц(ЧЧ^ decit mila- » л AopotrM « "-revolta ale lui Caliban relevă insa cu o adi ces perfid al infiltrării coloniale : Vreau să mănînc Iar insula-t a Mi-a dat-o mama Tu mi-a > * ‘ M-ai răsfățat, întît, cu poa»»»- * M-ai învățat apoi să spun P Luminii celei mai l și dra Ce ard prin zi Я noapte w Ți-ат arătat al insulei ie~aui ,nt luate d‘n wrsiunt‘ Toate citatele noastre din furtuna » E S P L A lui petre So Izvoarele slatinele c a o pătrunde Motțyul comportării degradante a europenilor în noile ținuturi des-coperite, atît prin caracterul inedit al mulțimii de fapte relatate cît și al le noj Se ;и]а ща> fiecare eu centrul sau, la închise în legătură cu e*ac^iu ‘ L in fierari-a Plică literară a timpului se manifesta sau i dență prin care să-i excepteze pe greci de la urmare a admirației lor față de civilizația oăutau să obțină cît mai mulți sclavi greci instruiască pe : individuale, iar nu expresii ale unei pentru popor sau prin mila față de victime Jn ambele cazuri, avantajele și foloasele urmărite sint destinate pentru cei dinafara propriului cerc social Dar un elementar simt de umanitate, exprimat m speța prin revolta sau prin milă, rămine valabil în aplicarea sa la orice tip de omenire, chiar și la un t preconceputa ca „inferioară * Cu atît mai elocventa devine o asemenea pledoarie cînd se arata ca aceasta omenire, contrar doctrinei lui Sepulveda nu este nicidecum deprociabila, și ca dintr-însa pot ieși figuri de o valoare mult superioara europenilor, cu ('are se afla adesea comparați Acum, intr-adevăr, încep sa apară frecvent in literatura eroi, mari personalități morale sau numai așezăminte privite ca perfecte, aparținînd toate tocmai acelei huni ce a fost recent redusa la sclavie sau asupra căreia se află în curs de aplicare această intenție Faptul ne apare deosebit de semnificativ Unul din cele mai răspîndite motive, în această privință, este al craucrnadui El pleacă xle la cunoscuta epopee colonială spaniolă Im Araucana scrisă de Alonso de Ercilla și publicată între și Araucanii sînt vechii locuitori indigeni de pe teritoriul actualului stat Caile, populație care mai există și astăzi în număr mic De numele lor se leagă cele mai multe opere poetice cu temă colonială din Spania Renașterii în afară de Araucana lui Ercilla mai există și un fel de continuare a ei, Araucanul imblinzit, scrisă în de Pedro de Ona, considerat drept primul poet chilian, și care aci vrea să celebreze isprăvile lui Mendoza viceregele spaniol de atunci al regiunii Chile De fapt exista încă mai dinainte, din , o altă urmare a Araucanei, datorită lui Diego de Santisteban у Osorio în sfîrșit, cu același subiect și cu același titlu, Araucanul îmblinzit, scrie mai tîrziu o dramă și Lope de Vega Această atenție cu totul specială acordată araucanilor se datorește faptului că ei alcătuiesc populația cea mai dîrză și cea mai vitează din toată America, pentru a căror combatere spaniolilor le-a trebuit peste un veac și împotriva cărora ei au folosit tot atîția oameni cît le-a necesitat supunerea întregului continent american Totuși, n-au reușit niciodată să-i îngenunche definitiv și abia pe la începutul veacului trecut, cînd toate țările latino-americane și-au cîștigat independența față de Spania, araucanii s-au integrat în noul stat Chile O asemenea marcă de superioritate n-a putut să nu trezească admirația adversarului, de unde derivă și bogăția acestei teme în literatura spaniolă a timpului Dintre toate aceste lucrări literare cea mai importanta rămîne Araucana lui Ercilla Poetul însuși, la vîrsta de douăzeci și unu de ani a luat parte, în , la o expediție împotriva araucanilor revoltați Chiar în timpul acelui război s-a născut în mintea lui Ercilla ideea epopeii Araucana, hrănită de stima față de un adversar atît de valoros Admirația sa se îndreaptă mai cu seamă față de șeful araucan Caupolicăn, care, fiind prins, a știut să moară cu cea mai desăvîrșită mindrie și demnitate Redăm un mic fragment din scena urcării sale pe locul de execuție capitala : Și fără să s-aratc-nfricoșat, Urcă, bărbat și plin de vitejie, AtU de zvelt și de ușor pe trepte Că nu părea tn temniță-a fi stat Și-ajuns o dată sus, își întorcea Jur^mprejur, privind, senina frunte Vtlzhid atfla lume adunată Ce лс uimea și nu-șl venea in fire Din mintinarca-n carc-o azvîrllsc Atît dc-nf ricoșata roată-a sorții Care putuse pedepsi-njosind-o Prea mîndra lui Caupolicăn făptură Și-astfel păși aproape de bușteanul Pe carc-avea să-și ispășească-osînda Atît de ne-nfricat, îneît părea Că pentru el nu însemna nimica De-avea să moară in curind, șl zise: — De-mi fuse scrisă soarta asta mie Să vină : eu o cer și-o vreau, căci nu c Prea mare nici un rău, de-i cel din urmă (Traci, dc I Frunzetti) Desigur că tonul admirativ față de adversarii merituoși răsunase si mai-nainte în diferite literaturi Aceste versuri apar însă cu totul semnificative sub raportul amintitei descentrări moderne Este pentru, prima dată în istoria literaturii cînd adversarul străin se află cîntat cu aceleași accente de apoteoză cu care poeții îi celebrau, pînă atunci, numai pe eroii și pe martirii naționali Autorul se desface de propria cauză, pentru care a combătut el însuși pe cîmpul de luptă, și intră în coordonatele cauzei adverse Dar mai important apare faptul că obiectul său este tocmai o figură din lumea asupra căreia, sub pretextul inferiorității, căuta să se exercite noul sclavaj Prin precizarea accentului pus pe această din urmă latură devine încă și mai reprezentativ amintitul său urmaș, Pedro de Ona Ne referim Ia cuvintele indianului Galbarino din cîntul XII al poemului Araucanul îmblînzit Ele constituie o invectivă directă împotriva sclavajului, pronunțată chiar de un indigen american, a cărui demnitate și forță morala relevă o conștiință incompatibilă cu situația degradantă la care europenii vor să reducă noile popoare descoperite Iată o parte din cuvintele indianului, adresate conaționalilor săi : Și totuși dacă-i vorba să-nduiați o soartă vitregă și-apăsătoare, la fel cu sclavii, nu-i mai bine oare, ca oameni demni și liberi s-o nfruntați ? Voi nu vedeți ce crunt vă înșelați In libertate viața i zfmbdoai e, și mum a poate-oricît de grea să fie, tot mal ușoarei decît în sclavie (Tnad de Al Phillppide) Ademenea accente, care le anticipă cu veacuri întregi pe acelea ale romantismului patriotic militant, opcia cu mult mai celebră, anume Este - - D ir in aceeași categorie apologeticii se pare că poate fi integrată ■ chiar shakespearianul Othello personalul primește numai denumirea de maur — nu indică o noțiune nouă, care să rezulte adevărat că maurul din Veneția - ținut, cum m-am răscumpărat, l iun povestit de-a mrlt perindări, du vaste pețbni ți dețerturl sterpe de flari erunlv, piscuri nalte, stînci țl despre canibali ce-s hrană înde ei țl dimpre-ant ropofațil * Mlhitea ahwrghlu, tihalastpeare, Aci apar vădite elemente ale i'uhitot iih>r transocean ;ntre altele cuvîntul canibal, pe care Shakespeare, sub fo П utilizează și in l'iirtiina prin numele de ( ‘ jl spaniolilor eu populația astazi definitiv exh \ntile Cuvîntul caraib s a deformai prin adopt si a devenit canibal, termen extins si asupra ; numai americane, populații bănuite că ar practi de semnificativă apare, însă, asocierea acestei n tată eu faptul că Othello însuși este un fost sc Ia momentul cînd, in America, indigenii au început sa negri, supuși aceluiași regim de muncă sclavagistă Dar Shakespeare era în același timp și un excelent fizionomi a, th din primele situații de care vrea să se folosească lago in intri si șează la specificul tip fizic al lui Othello Planul celebrului ’mtfie mt '• desprinde din discuția sa cu Roderigo : „Ce puternic l-a iubit ea la început pe maur, numai fiindcă el l-n i minciunile lui fantastice ' Și o să-l mai iubească ca încă numai pentru e i 'ui? Să пи-ți treacă prin gîncl așa ceva Ochiul ei se cere hrănit; • rarhie, în aceasta * > ul ideilor, al opiniilor și al obiceiurilor din țara unde trăim-, urmează că aci e totdeauna perfecta religie, perfecta poliție, perfecta și deplina aplicare a tuturor lucrurilor" ban iată deci că, sprijinind relativismul său, descoperirile geografice le Renașterii dețin funcțiunea unei desființări a formelor închise de viat:, cu limitele lor rutiniere, dogmatice, înguste și ignorante, care subminau extinderea orizontului moral și social al omului Pînă acum, Monțaigne se menține la noțiunea nedeterminată de - și la faptul că, ignorînd obiceiurile altor țări, nu putem ști daca ale noastre sînt și cele mai perfecte în capitolul Despre canibali, scriitorul francez ajunge însă la o precizare categorică, lipsită de orice echivoc Acum noțiunea de barbar se află circumscris ilustrată la unele populații primitive din noul continent descoperit, și, în sfîrșit, Monțaigne știe, de ~ - Intr-un alt capitol opâîtindu M' ІГ'П cele - >w- ivilizație, iiiin ar li fost azt de e îngrozitoare cruzime Sint oameni arn de ni mp’l,' ' ^Uitate fripfi ,int luați de pe gurile lor Mdnmtaieie Pe alțtt, bunâoara, pe femei, le fapoaie de vii *r^nii' - fasingerată le ітЪгаей ri le maschează pe и nuanța de огйо ш a detractorilor, ce consemnează scâdenle anuS ш ații depărtate cu scopul interesat de a le înrobi pe temeiul >nSri-tiții lor Dac-i L \> o > cu care prilej scriitorul, prin gura presupusului vizitator stra n ^ic:ue critici unor anumite stări și condiții ale țării sale In Spart a mult ficțiunea arabului, care s-a transmis în cele din urma Ь Cervim > în fantomatica persoană a lui Cide Hamete Benengeli ine pu \,>г' lui Don Quijote Este interesant că, urmărind șt mai ur a ьи - - deauna cînd critica are un obiectiv reformist, interpreu e '" ț" ; mai mulți) din lumea islamică Așa, de pilda in ІЛ ; figura persanului la Montesquieu, sau, în Spa - din Cartas marruecas (Scrisori marocane) i, м • "e Ла intervine esențiala schimbare de a«enl jjejn « "J,” nume să spunem ca distanța eare-i H înțelegerea cititorului actual Vr reeolufiivund „om separă pe refonniștit Рег^ап^ ai L\ precvdent tntr-o identica distanță natural* aj lui Ilousseau își tî t pru» p x si Idintre vechiul ,/йпіЬаІіН lui Montaigne r»'i»u ’» ț”""“ mentaUUte» umană ce Cretizează în tipul primitiv, deci î , Llpsit je tradiție « ; Ml pcIWrală, ea rezultantă a explorărilor geo- ’J", с ки-Л ne oferă pentru moment o ilustrare mai delimitată £ тмП pwx'upăril de față, Ne referim chiar la primul roman picaresc, Д /Ь Ir Tormr' , și chiar la unele din primele sale paragrafe, al căror umor plin de substanța din partea prezUmptivului autor, Diego Hurta do d sugerează dramatica fragilitate a acestei iluzii, pentru ' ta urnn ire e de ajuns o simplă oglindă Iată deci cîte elemente noi și lor л* / ,іл Л reflecție se pot desprinde în germene din apariția oameni-nreomnări ?? ai all)*lor europeni Tot acest sector de P іЪіг r i exagerări fantast ee, />u De la acest fapt real s-a ajuns la deaur și smar; gde și că bogăția ar fi irs potopitoare prin ruvian Și astăzi a devenii Jauja, ținut dc p‘ P -nd de la bogăț a reală irășel cu acest nume '•P eristahz ,t a,ăși pe acel de te clima prielnică a ținutului respu i » > т-uiîa nie р и vile Renașterii, par sa пччіНглѵ Lmftrib ul ІцпоіміфД cîih Anlhluhor «и F\ tmvțunux Pe cînd, in vremurile trecute, asemene i log ude ггаи ртчЬпт și adoptate de scriitorii din diferite epoci, de la f b rotiri pin i la Oho dm Froisuu; șt la Jehan de M andevllle acum lltrrațli de ram • d timpului k combat și le ridtcuU чмлі El denunță desprinderea dr и dH ib- a m Jr umruht ui aventuriere, a»at(nd lipsa de consist* iiț/t a obiectului a jind basmele despre asemenea ținuturi miraculoase Sub raportul de faț b unul din scriitorii i pr a j sau ст vrimr s, pe cave lc-а adus la perfecțiuni' Cervantes, erFrr- m ччаик' lui Lupe de Runda col mai vestit oslo acela cm re poarm rhr и numele de Jauki El folosește' m sens satiric vechea materm t ■ fabuloase, visate do Evul Mediu; o aplica la împrejurările actuale, mai ?'*oc s la exodul spre acele pămînturi necunoscute, prezentate c- interesați in culori mirifice si înșelătoare, exod de circ am munte c cuprinsese o buna parte din populație Eroul acestui enlrem* s n und ? urma cărora se poate îmbogăți oricine peste noapte Faptul : I d>: un punct de plecare real ; intr-adevăr, primele două expediții R lui Columb au făcut să rezulte descoperirea unei infinități de insule пьл' ч rmei din marea Antilelor La rîndul lor, încercările de explorare тагшпи ale celorlalte țări au trecut și ele printr-o similară fază incipienta namie de a aborda continentul american, navigatorii respectiv*! au în cale mai multe insule, cum au fost, bunăoară, Bermudele în cazul Iui de pe urma cărora se poate îmbogăți oricine peste noapte Faptul se lea Columb au făcut să rezulte descoperirea unei infinități de insule m г ч ale celorlalte țări au trecut și ele printr-o similară fază' incipient a M namie de a aborda continentul american, navigatorii respectivi au găsit în cale mai multe insule, cum au fost, bunăoară, Bermudele în cazul tai Sommers, Motivul insular apare bivalent pentru literatura epocii In capitolul următor îl vom arăta în registrul său major, cu funcțiune re constructivă Pentru moment însă insula va figura ca obiect, al amăgirii, al făgăduinței de pâmînturi imaginare Cel care ridiculizează această iluzie provenita din călătoriile transoceanice este însuși marele Cervantov F a Quijote ii promite lui Sancho Panza guvernarea unei „insule** ceea ce îl ademenește pe scutierul său și îl face să-l urmeze Toată înscenarea din ultima parte a romanului, prin care Sancho ajunge guvernator al pretinsului ostrov H trata ria, arata în chipul cel mat elocvent caracterul de farv* al acestor genuri de promisiuni Rezultatul neașteptat dat de improvi zar » « a > V ‘ • ,i aurului do ^IV, uu nezaruncinat în !„ singurul -sector economic din să-și impună vechea o aseme-exis-a acestor averi — cînd nu determină, printre alte cauze, desființarea minant al unei săracii fără remediu Asistăm fenomen din colo mai curioase Este vorba ’ ~și ІШІ O ѴРСІ Ѵ ГРѴЛЬсЛ л ' ’ ’ era singurul* met ГСС)^ а P^iția privilegiată a , EU, U! cunoscut de oameni și nu se sa este acum do a alunga toate-celehlte nJt luxuiui- Tendința planul ireversibil al economiei,Ofensiva am-u i i de ,nozdruncinat în in singurul sector economic din caro el nu disnăriisJ ^ aV°a J°C ? CÎt ■xelusn- talc și sa alunge toate celelalte metale de pe plată Dar o asemene , exclusivitate, cu totu anacronică intr-un moment evoluat de exis-tența a averilor individuale și de inegalitate fiecare și- putea însuși — , puterii di cumpărare și de procurare a bunurilor la majoritatea populației spaniole Do aci, cunoscuta pauperizare în masă, precum si acea lipsă totală de perspectivă, care-i face pe oameni atît de atenți la promisiunile bogățiilor de peste Ocean Dar, pînă la acceptarea acelor oferte cu substrat iluzoriu, o parte din '■ipulație se declasează și recurge la tot felul de expediente și compromisuri morale pentru a putea trăi De aci se naște în literatură tipul de jjicaro, eroul romanului picaresc, care constituie unul din principalele puncte de plecare ale întregului roman modern Acest vast gen literar al vremilor noastre, recipient adecvat a cuprinde tot fluxul uriaș de noțiuni noi care îmbogățesc sfera de cunoștințe a omului din Renaștere, este deci ia origine tot o consecință a explorărilor geografice din acea epocă Romanul picaresc reprezintă în literatura universală primul tablou complex a mizeriei economice și al consecințelor ei morale și sociale, ^ațn^a’ declasarea El exprimă totodată noua facultate amplă a omui ui flfi; , • trezind la viață lumea detaliilor semnificative, luate din exis e qiuațea I ir cinismul și umorul său, mijloace de-a pătrunde, aia ’ cartj se polarizează în jurul celor mai importante consc ’e-au avut explorările geografice~ ale unei mari părți a b°clctaV P dificări deosebit de ale S i S acel» al altor ind Лпі-ІІа Noua burghezie luno- Prinzătoare enercfică, lacomă, lipsită de r‘lipPir^pectlvelor infinite ale ’ calea/ ,, Coroană, mai cu oceanului Aventura oceanică so afla Paț^”‘ltbună P a^t ®„УІ”(ци\п°асеа £Tiun? ^uri oficiale fU‘ P i totdeauna exacte, iu provocat ruinarea Dar călătoriile oceanice £ importante nu numai în tabloul soci V’ri, Printre ele se numără, în primul r biiată, care constituie acum prinzătoare, energică, - desăvîrșită expresie șl realizare a ei pe^ *amă'în ѵгетёГЁІіваЬеІеі, conștientă ca de-a unor țări Dezlănțuirea nestivihta a faptei, va cunoaște nici o frînă, deci nici pe aceea ivist și parțial Potrivit mișcării dialec tue existența reală a unei insule precis determinate, legata de схркжйЛв geografice ale Renașterii, Dar revenind ui Rabelaik* •■ •- ai іілъ^че^шпХ зфио№ cazul Dispodiei sale, de la începutul cărții a Ill-a Nt-i pe acva^tdi ’^ nu o numește el insulă Capi tulul respectiv i» * —» * *л* 'ил" * Cum Pantagruel a strămutat o colonie de utopienijn Dipscdb*, E C tOtU cuPrins într-un regretat trecut nedeter-ieaur Vom rea^fte' utila preț, t-ат fi putut culege de pe jos fără de viețuiau pe atunci nu cunoșteau cuointele al tău » Ubt* ■> Toate erau atuncea 'împăcare, numai prietenie, numai bună-învolre Samam^u , în cugetul judecătorului, fiindcă pe atunci nu era Ыт с de împricinat" (Trad Ion Frunzetti) ' Judecat și nimeni Cu aproximativ un veac înainte de anaritn i„î m, r> LUSCf ' hiera care, intrînd în serviciul Spaniei, înso ?t S ColumbЛХ cărții sale, publicată încă din în traducere italiană iar dnJ" ° / mi in spaniolă, Pietre d’Anghiera vorbește locuitoru^ei^ Desprindem citeva fragmente referitoare la indigenii taina „Sînt încredințați că pămîntul, ca și soarele și apa, sînt comune și că nu trebuie să existe între ci al meu și al tău, sămînță a tuturor relelor, fiindcă se mulțumeau cu atît de puțin, îneît mai degrabă prisoseau bucatele decît să lipsească cuiva ceva Pentru ei este Virsta de Aur în viață iubeau pacea și buna învoire între oameni Trăiesc fără legi, fără cărți, fără judecători: dintr-o pornire a lor naturală cinstesc ceea ce e drept " Pietro d’Anghiera este unul din primii apologeți ai indigenilor din pămînturile nou descoperite, fixînd astfel cea dintîi schiță pe linia de dezvoltare a ideii despre „omul natural sau despre „le bon sauvage a lui Rousseau, prin care vor fi împrospătate și revoluționate vechile instituții sociale și politice europene Am văzut însă că, pînă la acel moment culminant, linia cuprinde pe parcursul ei și pe unii din marii scriitori ai Renașterii, în primul rînd pe Monțaigne, care oferă filiația cea mai directa și mai clară cu autorul Contractului social Iată însă că printre acești scriitori ai Renașterii se încadrează cu strălucire și Cervantes ; iar regretul arhaizant și idealul îndreptat spre trecut reprezintă, ca în atîtea aspecte din Don Quijote, doar o ficțiune și o simulare La noi, privind substratul esențial al eroului cervantin, G Călinescu a surprins, su mas^a vetustului, fizionomia morală a omului nou, ridicată la cel mai ina t gra Și exprimată prin frenezie a acțiunii, curaj, curiozitate pasiona a u laturile necunoscute și inedite ale realității Aceeași masca a ** acoperind fondul opus al unor aspirații către noile orizon ur discurSul nității, încadrează și unele din ideile quijotești, în ca ^u discutăm Iar mitul vîrstei de aur, în jurul căruia se polarizează aceasta utopie * eă prin confruntarea cu textul din De Orbe ’ tii apiicată de un nnță originară, ci numai reproducerea unei P* i p; v o d'Anghiera — pe care, de astă dată, Martinez Estrada il evoce, mereu cu numele hispanizat Pedro Martir — este acela care, într-o măsura cu mult mai largă decît pe Cervantes, îl influențase mai înainte pe Th mas Morus și tot cu pasajele privind teritoriul respectiv și pe indigenii іаіпо Printr-o extinsă și laborioasă confruntare de texte, autorul studiului confirmă cele stabilite puțin mai-nainte în cadrul acestei cercetări» și anume că insula Utopiei nu este alta decît Cuba De la conturul gc grafic si pînă la moravurile sau instituțiile politice ale locuitorilor, tex ul lui Pedro Martir, precum și al altor cronografi de mai redusă însemnătate, prezintă certe corespondențe și asemănări cu scrierea marelui umanist englez în urma cercetărilor recente de această natură, L topia se lasă și ca privită prin altă optică decît pînă acum Numirile de mări tropicale, d? insule adiacente și de navigatori, la care a recurs Morus în cartea sa îl făceau pe cititor să presupună într-însele un simplu pretext de cadru cu o pojghiță de realitate, unde el să-și plaseze fictiva „țară de nicăieri**, receptacul pentru simplul joc de idei al unui erudit Raportul între termeni se dovedește însă a fi tocmai invers Acea „țară de nicăieri *, precum si p irența acelui joc de idei, constituie pretextul de a așterne pe efectivul substrat concret al cărții o mască ideală și abstractă — ca atare mai genera' acceptabilă pentru vechea mentalitate filosofică Combătînd avere : particulară, baza injustă a instituțiilor, abuzurile de putere, războaiele de agresiune și alt* forme politico-sociale defectuoase ale lumii vechi, el nu i ‘ înlocuiește printr-o imaginativă construcție de idei, ci își fixea’/a punctele de plecare la modelul realmente existent al omului natural în sp ■ i al indigenului insular din pămînturile noi descoperite Am spus n J'Oъ puncte di plecare*, fiindcă, sub multe aspecte, soluțiile utopice alo Iu: Morus, care au permis stabilirea cunoscutei filiații cu falansterismul lui Eourier, apar nemăsurat mai evoluate decît ceea ce puteau oferi, ca p г ь de viața, populațiile respective El nu se situează deci ca Montaigno pe firul d rt CU om, ”n ;'S(,!nenea h'r,'n devine izvorul concret al l toni, i Ы , deci cînd poporul englez nu-și cucerise incă primatul’ cu atît mai intens el va fecunda utopiile serb Morus, către ultimele clipe ale Henașterii, cînd Anglia i ,i va fi această supremație Așa este Noua Atlantida a lui Bacon ( ) - au Oceaua (IbăO) lui к amc s Ilari ington, care, prin înseși titlurile lor, ne indică noua itmosteia C u toate acestea, ele nu prezintă nici pc departe ini/ p ги l topici lui Morus In cadrul prestigiului sacrosanct de caro inccpus- sâ se bucure capitalul, mai cu seamă în vremea lui Cromwcll, cînd apare ro poate fi identificata într-una din Bermude Ca și în celelalte c zori irmărite pînă acum, și la Shakespeare motivul insular devine cadrul unei soluții de viață prin care se dă o replică defectuoaselor expresii lorale si sociale ale timpului Numai că relațiile apar aci nai п- o adoptă atitudinea oficiala a stapmului col oi al uivo^se inferiorități a indigenilor din Lumea N-аг : înrobește, iar pe de altă parte, asemenea ' naturilor i m-care-i apreciază pe acei indigeni, face din «d i l „ pe de data oului Caliban, se afla însușite întocmai ca ;пч п • am ii după ce a stal mai rnulți ani mu <> astinci virtuți, prin care cele din urma la Fi putut avea loc t iri uiterioan m legătură Pe de o parte, Shakespeare c re, pe baza unei presupuse disprețuiește și-i î nitare, i ueeptaculul ideal al unei ire o operează m it (azuii provi ne '"'tul Cil PrOSp» »O insular, ; i obținut o “ niîicație r ’ontra pașnic, iertător, r opja|e de al® etP liD;ee se permit condiții materiale și m™ aP tjmpului de,P?”!’YA «s față Utopiile reprezintă pe planul h ‘ hllor forme în,cl^?a *OAU un falsă optică inițială, păreau- să se fi integrat Uneori își și afirmă direct desolidarizarea de pozițiile aparente ce li se atribuiau Așa este iarăși cazul cu Holderlin, care, în versurile sale d n Poețn ipoc ăi, сегт г' tot vidul mitologizant al clișeelor neoclasice : Vroz, reci fățarnici, nu mai * or-Liți de zei ! Aveți rațiune In Helios nu credeți Se desprince de aici una din cele mai sintetice și mai exacte caracterizări negative ale manierei neoclasice, definită prin răceală, prin nesinceritate, crin acea -a intuiției poetice, pe care Holderlin ) subliniază cu invectiva ir'mea aveți rațiune ! Dar în aceste versuri se surprinde nu r ar ai res 'gerea unei orientări poetice netrăite si exterioare, pf ?ar chauung— care despărți ndu pc* Holderlin de ntxM’lasicisni, d introduce cu anticipație intr-un filon actual de interpretare a ps-lt i-uma ie ăz I, П mite n omente din desl urarea imagiso , a spiriuilu re- cunoscut pentru a-i n numi, lib rații glndii- rit, car®, pe rind inițiază sau lok a• * s‘‘l felor sale uitate, purtătorul luminii îi părăsește și e, * Van oameni, așa cum reiese cel mai adesea din momen t e la piesa de teatru a lui Maxim Gorki Сорт I romanul fantastic cu awkrși tillu, lol țd rmu un'ade'ărat poem al ■ ninii Dar reînton îndu-ne la registrul liric propriu zis, nu P« t izjrU/ă de ne la inctptuui cu vederea reprezentativa contribuție ti klerlin ca în Nietzsche de veac Deși aci nu se poate urmări filiația cu al forțelor stihiile, S U 'Jrakl — c i mai curînd cu un străvech ‘U sui se ancestrale re*>pective)e poeme modmru tocmai din ГМ'»’ ‘ imnurf sdare ale t de viu retrăite, se mată mai apropia t iumiî păgine, Boye ( - ) poarta Astfel, o invocare a poetei suedeze Soarelui Cuprinșii p»e- e poate urmai thi n titlul itîl di ■ itri'venl ii’vy( c''iii ?^a revenirii soarelui va fi la Hdlderlin speranța patua sa in jurul lui ceea ce îl și făcea să dorească cu atîta fer-voate lespnația Ini g ntru in la Roma *'• (luPH puțin timp, moare Deși a avut școală relativ insuficient-', t- t ■ o cultură umanistă din cele mai serioase ' tît nri? ș' a, f?rnl''t- totuși, clasicilor gcM și latini (încă din prima ’-иІокЛ ♦/’Uf IU al Encida in proză), cît și prin lectura naslon И’ ,en^! a tradus integral fluență marcată asupra sa a avut opera lui Spimcor’TiH in~ și alte creații din trecutul național intre c-ire - p n ’x • precum carte a Renașterii engleze, The Arwtomy of Melancholv (Апчіо ^,С‘п™Ы wliei) de Robert Burton Primul său volum de cui(^d l£? înTrг ?n după care urmează, în , vasta poemă Endymon în sfimit n s ralucite creații ale sale odele către Melancolie, către Urna greacă^titre Privighetoare, poemele Lainia, Isabella, Ajunul Sfintei Agner, (The Eve /Ipne s), piecum și fragmentele din Hyperion, pe care le Începuse mea dm toamna lui Pe lingă toate acestea, tînărul poet a experi-montat și genul dramatic, reușind, printre altele, să termine o tragpdi la viața istorică și socială la planul lăuntric al unde principiul stabilității devine deopotrivă de consecință, integritatea omogenă a oului conștiinței, precar și amenință, în ’ Traducerea versurilor, Aurel Covaci Deși în mai mică măsură ; Anglia, țara în care, vreme îndelungată schițe anticipative, însuși sti' ’ " ’ amintim multiplele răsturnări A A • * acest fenomen exista de sute de ani în , s a plămădit, prin nenumărate vieții moderne Nu mai este cazul sâ care, în ultimele eîteva’VMchrF^L^ -V^'P’ lstwkrc de tot felul- Pe depărtat, între altele, al mașini^,, іЛ ' ‘ІW 'Л IJUPorul englez, inițiator a schimbat fața lumii Ne mul-I schimbărilor pe planul iniția- vieții moderne Nu mai este cazul să al inașinismului c w depărtat, intre altele, ; țumim numai să semnalăm ac tivelor literare, și anume intr n ■ i ■ - tatea actuală Pe lingă fenomen "U sc bucurau de rapidi- dramaturgiei moderne, toate expresiile fund"'T?’ carG sta la baZa Această vitalitate proliferantă a ramurilor se obține, S, numai prtotr-o golire a rădăcinilor, adica a însuși substratului existențial, exprimat prin conștiința identității b aptul a avut de multă vreme răsunet și pe plan teoretic, in gmdirea engleza încă un John Locke, în An Essay Conceminq Hiunan l nclerstancling (Eseu privind înțelegerea umană), caută să obțină o definiție a identității în conștiința omului, poate tocmai pentru a reînchega un fenomen ale cărui temelii începeau să șovăie Și cu aceasta revenim la cazul Keats, adică la rațiunea platonismului său și la cultul artei ca modalitate de a fixa și de a perpetua gestul în curs al schimbărilor Atît factura sensibilității sale, cît și o serie de împrejurări ale vieții îl fac pe poet să devină, cel puțin într-o anumită perioadă, exponentul ' exemplar al conștiinței de identitate în derută, pe care, îndeobște, mai j , largile circumstanțe istorice au imprimat-o adesea spiritului englez în ^ monumentala monografie biografică, pe care de curînd i-a consacrat-o doamna Aileen Ward (John Keats, The Making of a Poet, London; ), autoarea, bazată pe o amplă ‘documentație de scrisori și mărturisiri, atinge și acest important aspect Nu știm dacă Keats l-a citit pe Locke, dar a luat, în orice caz, contact cu scrierea mai recentă a unui contemporan și prieten, William Hazlitt, scriere intitulată Essay on the Pnnciples oj Human Action (Eseu asupra principiilor ner- atunci filosof analizează noțiunea de „personal iden * y un sonală) în sens lockean Doamna Ward vede, *n a’ epn\ hui ei care, la contact teoretic cu problema, dar nu și ? a aP a тиц modern tînărul poet, se dezvoltase încă dinainte i Locke și pentru și mai personal, provenit din drama ProP^e Jiilor individuale, raportată Hazlitt, identitatea rezulta dm suma p, se prin la o înnăscută tendință sau Pond^GmJ"e pe 'individ de toți ceilalți in-divid La Keats, insă, noțiunea s“ atașeaza a treapt mai acute, care anunță anumite simpnnu Dt reeptivsi, ci dinte-o creș-identitatea nu rezultă dintr-o integrala ‘ ,o Ule experiențe emotive tere graduală a ideii de sine, ca loacțiun® , it]entificare cu ființa altora, ce tind să-i anuleze ființa printr-un tel Muiupieie i r uwiv «»•• • у ■ ,ns porul englez pe planul mare al i' b'i iei a onaiti, cu tată, de iu dată, la o serie de Împrejurau p ' ж încercate, m ansamblu, de po- Mul țiplele transformări și VU uț (,nsibilitatea lui Keats, rapor- Numai tetr-un deceniu ,i jucate a asistat pe Mj> m» 'tea tatălui, a mamei, a unuia din frați șl a desper d ce Se tbueiumă Apolo lată deci, ca sc , * * -uhir uiercterva vechii - hnpbarile fundameișa de dureroase, identități, fie ci*?tigan i uneia U * disrot Xmindouă se opun acelei fericiri plenare, pe care o conferă numai perpetuitatea Ideea platonică apare, deci, legată de continuitatea neîntreruptă a identității, cu alte cuvinte do însăși integritatea ci, pe care Keats nu o poate descoperi niciodată în istoric și în viața, ci numai în înfăptuirea artistică, in poezie , Totuși, existența sa efectivă se desfașoara in istorie și se supune schimbărilor El rămine, deci, la dispoziția foi țeloi cc-i fărâmițează mereu nmsliința de identitate proprie, pe care dizolvantul apropiat al morții i-o făcea atît de stringent necesară Poetul va găsi și aci două remedii, însă cu caracter provizoriu, remedii deposedate de permanența refugiului în •zona incoruptibilă a ideilor platonico Unul a și fost amintit Este anume reacțiunea față de experiențele emoționale care-i dizolvă eul și i- interferează sau chiar substituie cu acela al altor ființe Aceasta reacțiune, cu accentuate repercusiuni în afară, se exprimă în tendința compensatoare a unei gigantice afirmări personale Credem inutil a mai preciza că Hype-rion este însuși Keats, iar titanii sortiți pieirii sînt ființele dragi, a căror identitate o „presează" uneori atît de violent pe a sa Astrul titanic se smulge, însă, din dezolata lor resemnare și încearcă încă să mai lupte, lot așa cum și poetul vrea să se detașeze în registrul unei mari și ambițioase creații, tendință adesea desprinsă din grandoarea imaginilor aplicate la eroul său în efigie, Keats se închipuie în strălucirea lui Hype-rion, care-și desprinde singuratic mărețul zbor din agonia celorlalți titani : Trecea — de flăcări toga-i de călcîie Cu șuier ca de focuri pămîntești, De speria etericele Ore, Dar am spus că un asemenea remediu, al propriei afirmări, era numai provizoriu Poetul își simțea lui însuși prea grăbitul sfîrșit și, după momentul culminant al culegerii de poeme din , care o clipă îl proiectează și pe el în toga-i de flăcări, Keats, asemenea lui Hyperion, alunecă in noaptea cea adincă Al doilea remediu, tot provizoriu — ceea ce face din autorul Odelor un poet atît de modern — este compensația lipsei de durată prin intensitatea cu care el se atașează de lucruri Keats le trăiește seva vie, pătrun-zîndu-le adesea prin simțurile cele mai fascinant concrete, pipăitul și gustul Față de caracterul vaporos-romantic al poeziei din timpul său, căreia în parte i-a adus și el însuși tribut, această consistență a contactului cu lucrurile aduce în lirica sa acea subtilă și totodată viguroasă notă de modernitate, mai rar descoperită înainte de simbolism Iată bunăoară reflexul vital al actului gustativ ; Văzut numai de cel a cărui limbă Strivi de cerul fin al Al Bucuriei strugur, urli poate (Odă la melancolie) Aceeași vitalitate, de astă data tactila, îl face să pătrundă palpația vie a altei ființe : Pe pieptul drag, tn ptrg, afltndu-mi tihna * simt sălttnd și scoborlnd (Ultimul sonet « lui Keats) Natura cea rodnica este si uluitoare ea văzută într-o senzuala tactilitate plas- ■S'd rotunjești doulectl șl aluna (’u cfmburl dulci (Toamnei) Trăirea cu intensitate a formelor vii, calde, palpabile, savuroase, dă iluzia momentului absolut, fără de sfîrșit, iluzia prin care, bunăoară, poezia de mai tîrziu a lui Baudelaire ne transpune într-un alt registru de realitate, mai adincă Este încă unul din remediile față de duhul schimbărilor, remediu ce- încleștează pe Keats de identitatea profundă a lucrurilor, in contact cu care își întărește propriul sentiment al existenței „MICILE OPERE MORALE" ALE LUI LEOPARDI Privită în trăsăturile sale integrale, fizionomia artistică și umană a lui Leopardi ne-a devenit de multă vreme familiară De aceea, ne vom opri la un aspect particular, mai puțin cunoscut la noi, al creației sale, și anume la Mici opere morale Indicația de ,,aspect particular nu cuprinde, însă, și sensul de „aspect minor Pentru pătrunderea totodată esențială și completă a lui Leopardi, Mici opere morale este deopotrivă de însemnată și de necesară ca și poezia sa Faptul ne îndeamnă să insistăm mai accentuat asupra cărții, tocmai pentru a compensa cît mai grabnic necunoașterea noastră de pînă acum Nu vom evita totuși să amintim și alte indicii, în legătură cu viața și cu restul operei-, dacă se vor ivi prilejuri de interferențe Deși apărută în , cînd Leopardi nu avea nici treizeci de ani, Mici opere morale poartă totuși întipărirea acelei timpurii maturități pe care o dă suferința — o suferință de copil încercat, așa cum se desprinde și din chinuita puritate de pe chipul poetului Pe cînd cele mai realizate dintre poeme alcătuiesc expresia unor clipe grăbite și puține ale acestei amare existențe, cînd cugetul său ars și pustiit se află pătruns de ta dolcezza del canto, nemîngîiatele Operette morali ne relevă tonalitatea fundamentală și permanentă a conștiinței sale De aceea nu poate spune că- cunoaște cu adevărat pe cîntărețul Silviei și al Amintirilor cine n-a luat contact cu această acerbă lucrare, a cărei concepție disperată cuprinde altă pondere și altă semnificație decît obișnuitul „rău al secolului și obișnuitul „pesimism romantic din restul Europei Tocmai cu coeficientul de originalitate al Micilor opere morale vrem să ne începem discuția Punctele de plecare sînt desigur aceleași cu ale întregului decepționism romantic, fiind deopotrivă stîrnite de „alienarea pe care încep să o aducă omului noile condiții ale vieții moderne Totuși, deosebirea de grad și de intensitate apare atît de accentuată între Leopardi și tot ceea ce cunoaștem sub numele de romantism, încît faptul ne dezvăluie în poetul italian un fenomen unic, се-și depășește cu mult momentul și anunță unele coordonate actuale în primul rînd, pe cînd la toți ceilalți romantici, elementul depresiv prezintă numai un caracter dispozițional, la Leopardi el descoperă o int'v nație permanentă, consolidată prin doctrină, iar nu colorată doar de dispoziție, de acea cunoscută Stimrnung a liricilor germani Mijloacele folosite de el realizează, astfel, un prim efort do depășire a subiectivității romantice, de desprindere din mediul ei seducător de ape melancolice Disperarea leopardiana se fundează pe o convingere nezdruncinată cărei argumente n sint adesea furnizate de înseși datele S istoria spiritului omenesc De aceea, cu excepția lui Holderlin fuzat și încă necunoscut pe acea vreme — Leopardi iniția w r/T temeinic in studiile clasice, este primul modern ’ ' bt aUt dc ■ din nedi- fuzat și încă necunoscut pe acea vreme • — primul nrotlcrn caro dtSCOWă ace, NadlWrtf acea latura nocturnă a etosului grecesc, vedere' olie alizată știindlic abia cu mult mai tîrziu El consemnează eu o adincă pătrundem concepția disperata a grecilor, atestată încă do lliada, dar mal cu seama de vestitul coi din Oedip la Colona, caro proclamă că omul n-ar fi trebuit sa se nască, lai dacă totuși s-a ivit pe lume, cel mai bun lucru pe care l-ar putea face ai fi să se întoarcă cît mai grabnic în întunecatul neființei de unde a venit ' ' ’ Cu alte cuvinte, ideea disperării nu se mai conexează dc o visare asociativa, ci de o sti icta argumentare silogistică ce depășește, prin radicalismul ei absolut, și filosofia lui Schopenhauer, necunoscută nici ea decît după moartea lui Leopardi O asemenea poziție anunță unele din tezele absurdului și ale lipsei de orice reazem în naufragiul vieții, implicate într-o bună parte din literatura actuală în definitiv, tristețea, sedimentată în unele frecvente expresii literare ale zilelor noastre, se deosebește de tristețea romantică prin faptul că nu mai închipuie un caracter sentimental și mobil, ci unul lucid și înfipt într-o puternică armătură conceptuală Or, tocmai prin această trăsătură, Leopardi depășește întregul romantism al timpului său, așa cum ne arată, mai pregnant decît orice, ale sale Operette morali Aici, în Dialogul unui vînzător ele almanahuri cu un trecător, dar și în alte dialoguri, el anticipă, în toate coordonatele sale, ideea din En atiendant Godot a lui Beckett Unul din factorii care l-au ajutat pe Leopardi să depășească momentul său romantic este boala sa laolaltă cu diformitatea fizică Spre deosebire de nefericirea numai dispozițională a romanticilor, starea depresivă a lui Leopardi traduce caracterul iremediabil și continuu al infirmității sale, extinsă fără răgaz pe durata neîntrerupta a vieții Caractenil mai consistent al nefericirii sale apare corelativ cu consistența «J^cepț ei Totuși, factorul biologic, deficitar, n-ar avea nici o valabil date m-dacă n-ar corespunde, ca ecou coincident, cu pusu h- ’ Mai precis, el este doar auxiliarul sau unealta d^et^ar^a^unei valențe patologii sociale, iscată pe la încep - n(;eie pe care, fără vină, le poartă, și de care mintește unul om „’tearsa a propriei nefericiri Indignarea se atla ooseunv v» • i adinei decît acelea ale unui orgoliu jignit Lui - in '(ta мен pute™ Mri"TundX" „diHni umane ce n-a putut fi pătrunsă de ceilalți în ade-cn ii ni Do’ aceea replica lui Tristan pare să cuprindă indignarea iucidității împotriva voinței ridicole de iluzie, care porani ai săi orgoliu, ce se trezește^ r i b £ A j sc afla obsedat ca de )J Ea sălășluiește» Mec face să întcleag cl piopria ment, prin care el pătrunde realitatea cu aceea a lele ei curînd dimensiuni mai caută rațiuni imaginare pentru a se minți O mare parte din literatura veacului nostru a reluat și a confirmat poziția lui Loopaidi, de mulți încă neînțeleasa în cadrul incipientei alienări a lumii moderne A doua rațiune a spiritului său anticipator se leagă — dar numai prin ricoșare — de o trăsătură a poetului, privită îndeobște ca retarda-tară față de romantism Este vorba de așa-zisul sau „clasicism^, aspect ce nu poate fi înțeles decît într-un context adesea formal al culturii italiene In Italia, decadența umanismului, care are loc chiar din veacul al XVI-lea, reduce celebrul curent la aria restrînsă a unor mărunte și nesemnificative preocupări filologice Încă din acea vreme, Cervantes, în partea a doua din Don Quijote, ridiculizează un asemenea spirit an-ticvar în comportarea celor care mergeau pe urmele umanistului italian Virgilio Polidoro Din nefericire, acest periferic gen de umanism se prelungește peste veacuri, constituind pentru Italia perspective mici și închise, mai greu accesibile la orizonturile largi ale altor culturi moderne Acest domeniu de activitate mentală îl întîmpină și pe Leopardi format de vechile tomuri ale vastei biblioteci părintești, singurul refugiu pe care- avea la îndemînă pentru a se sustrage de sub apăsătoarea atmosferă a familiei Deși, mai tîrziu, contribuțiile sale în materie filologică nu sînt sărăcăcioase sau obtuze, ci, dimpotrivă, extrem de valoroase — ceea ce l-a și îndemnat pe vestitul Niebuhr să-i ofere o catedră la universitatea din Berlin — poetul simte nu mai puțin ponderea apăsătoare a acelor sudate carte, a acelor studii laborioase de scoliaști, care au grevat îndelung și pe umerii culturii italiene Zdrobitoarea sa superioritate l-a făcut să simtă stânjenitor ceea ce nu i-a putut atinge în nici un fel pe alți mediocri și întîrziați umaniști provinciali din Italia El încearcă — așa cum apare în poemul Rimembranze — alienarea, înstrăinarea de sine, pe care i-a adus-o îndelunga frecventare a acelor studii Aci faptul devine tot atît de interesant ca și în cazul infirmității sale, nevalabilă în sine, ci numai prin ecoul coincident de efecte cu patologia socială a momentului Alienarea provenita din frecventarea prea-vechiului, redus numai la o coajă sau o crustă, coincide cu alienarea unei încercări a prea-noului, care, nefiind încă aproape de momentul împlinirii, opune, de asemenea, o crustă, ce oprește accesul către miez Orice virstă ar avea impedimentul crustei, cantitatea de apăsare asupra spiritului ră-mîne aceeași Deci, tocmai prin caracterul uscat al preocupării sale, ajunse la gradul incubației, el atinge punctul cel mai dureros din drama actualității, izbită tot de senzația durității inasimilabile, a zidului implacabil care- separă pe om de centrul vieții sale Leopardi nu întrebuințează termenul alienare, dar îi consemnează foarte adesea simptomul, evocînd noțiunea plictisului, a urîtului Faptul se desprinde, bunăoară, din Dialogul lui Plotin cu Porfirru, dar mai cu seamă din Dialogul lui Torquato Tasso cu geniul lui familiar, unde amintitul simptom devine chiar obiectul central al preocupării O anumita accepție ne a dirijat către exclusiva asociere a plictisului cu sensul inac* tivității, al inerției provenite din adăpostul social față de exercițiul munci] și de lupta tiudnică a vieții Nimic nu poate fi mai inexact decît aceasta exclusivitate, pe oare o infirmă, de altfel, dovezile cele mai evidente-Astfel, nicicînd n-a apărut cu o mai mare frecvență, cu o mai accentuata intensitate și cu un rol mai determinant plictisul — trăirea dureroasa a propriei netrăiri — decît in vremea modernă, începînd din veacul trecut Și este, totuși, vorba de una din cele mai active epoci din istorie, în orice caz nemăsurat mai activa decît Evul Mediu, unde totuși o asemenea no-țiune se întâlnește extrem de rar» Trebuie sa amintim, cu acest prilej, de expresia muncă plictisitoare sau ocupație plictisitoare, expresie neobișnuit de uzitată in vremea modernă, spre deosebire de alte timpuri, mai depărtate, cînd atributele negative date muncii îmbrăcau sensuri cu mult deosebite (muncă trudnică, muncă 'ucigătoare etc ) Această frecvență a termenului numai in vremurile mai noi provine inițial de la un fenomen fără precedent și anume de la munca mecanică, lipsită de variație și inițiativă creatoare, munca de confecționare a obiectelor în serie factor decisiv al alienării din lumea modernă Pentru a arata cum s-a extins apoi acest fenomen și a cuprins întregul stil al vieții sociale, ar trebui să facem incursiuni multiple, care ne-ar depărta de linia discuției Ne mulțumim, de aceea, doar să accentuăm încă o dată că, inițial, plictisul modern derivă nu din inactivitate, ci tocmai dintr-un anumit proces al muncii Faptul că noțiunea și termenul de spleen provin tocmai din Anglia, prima țară în care, prin vestita revoluție industrială, se instaurează noul gen de viață, dă o întărire temeinică acestei vederi Este adevărat că nici acolo termenul nu provine direct din climatul muncii, nu mai puțin, însă, el derivă din efectele acelui climat, din mediul creat de obiectele tot atît de plictisitoare, prin stereotipia lor, ca și tipul de efort uman prin care ele au luat naștere care trăiesc numai începuturil în contextul epocii, ideea de plictis la Leopardi nu se naște nici ea din matricea inactivității ; după cum se știe, poetul era un om excepțional de harnic Nu mai puțin, însă, el simțea apăsarea muncii sale, cu consecutivul ei efect de alienare, ca și în epoca experienței trăite de proletariatul incipient Analogia și, de aici, identitatea efectelor poate merge și i departe Se dă ca fapt sigur că maladia și diformitatea fizică a lui Leopardi au fost, în bună parte, provocate de aplecarea prea intensa asu-P a studiilor sale, care i-au ruinat organismul Ca în atîtea cazuri din ? ndul proletariatului, devine, deci, și el un accidentat de muncă, ce nu ?*e mai poate bucura de viață Toate aceste coordonate întregesc fiziono-?a de alienat a lui Leopardi, de om reprezentativ nu numai al momentului, ci și al unor forme de existență cu mult mai recente, mcă пера-i rnse temeinic de contemporanii sai, nedeslușite ale epocii moderne Fiind avant la lettre unul din exponenții crizei sphhaaa hkUs it ISa^ ,Jl-' Hl'nunchi și eu mușcarea miinHoi sfliiem, Înnebunit,, ,, , dtalnffiu T^U ’ U"”V, ’Vm,,, eu intoMltrti, °a pe-'i"Ж, ™„ u“ ? pe ,WM“ linle E "'"'î gorie filosofica, disperarea Infen ulm Pi ? &* Й?ІсШ la nivel d f'ч'І mai amar al literaturii italieni' wnsoli hThT' >lci înd de ,k‘ f( ,ndu , consonuat m expresia de doctrina, Lto neatenuată de nici -însă, ea repetam — are loc de a lungul întregii parii nu mai întrevede, ca alți romantici, nici o cale de consolare sau do izbăvire ; prin aceasta el se apropie izbitor de o parte din literatura lipsită de iluzii a zilelor noastre, Toate aceste ecouri italiene, legate numai de sectorul culturii, rămîn, insa, insuficiente dacă nu se conjugă cu tabloul social pe care- avea poetul dinaintea ochilor, incotind, de pe la mijlocul veacului al XVI-lea, sa dețină un rol politic activ, dar continuînd să și ducă faima do țară bogată, care trăiește din rentele imenselor capitaluri acumulate in Renaștere, o data cu veacul al XIX lea Italia devine dintr-o dată săracă și apăsată de condiții precare In primul rînd, jafurile lui Napoleon în peninsula, și războaiele pustiitoare, duse pe pămîntul ei, contribuie la amintita pauperizare, cînd încă nu putea să se deschidă acolo nici o perspectiva de reconstrucție Dacă adăugăm că tocmai în asemenea momente dificile începe considerabil creșterea demografică locală, în cadrul unei existențe nesigure, ce dă prilej primelor emigrații, înțeleg m limpede că tara întreagă anticipă ea însăși clipele grele prin care, f rămîn ta te de crize economice, vor trece cu mult mai tîrziu atîtea alte țări din Europa și din restul lumii Așa se explică, în mare parte, că una din cele dinții expresii ale spiritului modern, în sensul de precaritate a condiției umane, se vede ilustrată de un poet italian Credem aci de cuviință să ne întărim ideea printr-un exemplu Ilustrarea pe care vrem s-o dăm, luată de astă dată din poemele lui Leopardi are desigur numai un caracter simbolic, menit să convertească! în imagina cunoscuta sa concepție disperată asupra vieții Dar termenii analogici ai simbolurilor nu sînt niciodată indiferenți, ci luminează uneori adine atitudinea scriitorului Cu această deslușire prealabilă, vom prezenta si ilustrarea anunțată, pe care o extragem din poemul Cîntec de noapte al unui păstor pribeag din Asia, unde ne rețin atenția următoarele versur: : Cărunt și schilav bătrînel aproape despuiat, desculț : cu grea povară-n spate dînd din brînci Лаг în popas, flămînd și însetat, în zdrențe, sîngerat pînă ajunge la capătul spre care l-au minat și drumul lui, și-atîta încordare genunea fără fund, îngrozitoare Л Aci este cu neputință ca termenul simbolului, de care am amintit — cu acontul său intens de durere, specific literaturii italice — să nu exprime efectul exercitat asupra poetului de condițiile grele de vi dă in care începe să se zbată poporul italian I a aceasta, m ii avem do adaugat o observație adiacentă, legata de motivul biîtrinului Tabloul crizei și al luptei dure pentru vi ița a anexat literaturii din veacul trecut ari i tuturor vîrstelor, Îndeosebi a acelora asupra cărora lipsurile și greutățile apasă mai dureros Așa, bunăoară, literatura englez i, o dată eu Dickeus, a introdus, ca obiect al pri' oii literare, copilul abandonat unei soarțe vitrege, si nevoii sa muncească,, Tenw vii stei opuse, a bitrinuluj torturat, mai existase frecvent in lito- i Traducerca ,vrt?u ilor dv Lescdr Scbastu>n ratură, dar ca intra îndeobște într-un alt legistiu, al unui fel de tragic moral ♦ provocat în mare parte din relațiile de familie I ri vii ca sa ca victimă a unei monstruozități economice, ce- constrînge sa trudească istovitor în mizerie — alcătuind, deci, un echivalent al copilului din liteiatura engleza — apare numai în literatura italiana lai acel bătrînel (v?c-chierel) denumit astfel prin diminutivul compasiunii, care accentuează toc-mai natura sa de ființă slabă și înduioșătoare, supusă disproporționat intemperiilor vieții, este una din primele expresii, in această privință Faptul că motivul provine direct din realitățile italiene se afla confirmat mai tîrziu de Familia Malavoglia a lui Giovanni Verga, unde figura cea mai patetică rămîne tot a bătrînului Malavoglia, încordat într-o lupta disperată cu adversitățile Faptul relevă că, la formarea concepției lui Leopardi, a contribuit, substanțial, noua situație a Italiei, insinuîndu-i-se prin aspecte precise, de valoare tipică, се-au urmat să se întipărească puternic în sensibilitatea sa în Mici opere morale, răsfrângerea unei asemenea realități apare mereu prezentă printr-o specifică asprime, care cuprinde ceva din însăși asprimea imprimată în viața țării de noile condiții sociale nefavorabile Pămîntul Italiei constituie pentru Leopardi obiectul primului interes, și cel mai apropiat punct de plecare în desfășurarea ideilor Raza vederii sale este, însă, cu mult mai extinsă El se numără printre cele mai înalte conștiințe europene ale timpului său De aceea, unele din intuițiile sale anticipatoare nu se mai leagă, cu o atît de strînsă necesitate, de mediul literar sau social italian Ne referim aici la Dialogul modei cu moartea, dar mai cu seamă la reflecțiile din Propunerea de premii făcută de Academia Xilografilor Pentru motivul dominant al alienării modeme, această din urmă scriere merită a fi cel puțin parțial cunoscută Obiectivul discuției dintr-însa este tocmai mașina Redăm un citat mai extins, care ni se pare deosebit de reprezentativ : „S-a hotărît că-l poate numi (secolul său — n n ) vîrsta mașinilor, nu numai pentru că oamenii de astăzi procedează și trăiesc poate în chip mai mecanic decît toți cei din trecut, dar și din respect față de numărul foarte mare de mașini inventate de curînd sau adaptate sau care pe zi ce trece se inventează și se adaptează pentru atîtea și atît de diferite scopuri, incit de acum înainte nu oamenii, ci mașinile, se poate spune, conduc treburile omenești și realizează actele vieții " Aceste cuvinte, pronunțate în — cînd încă se călătorea cu diligența •— mai mult decît o constatare faptică, ne apar ca o prognoză uimitoare în cadrul raționamentului său, Leopardi intuiește resortul fundamental al alienării moderne : „ oamenii de astăzi proee-dează și trăiesc poate în chip mai mecanic decît toți cei din trecut* u te rea discernământului îl face, însă, sa surprindă că această mecanizare a omului va constitui numai un simptom negativ de început, după care va штпа o umanizare a mașinii aceeași bucată, întîlnim ideea următoare : dacă papagalul dm Neveis, cu toate că era o păsărică, știa să răspundă și $ tor ească cu tdc, cu atît mai mult e de crezut că poate să dea aceleași mașină imaginată de mintea omului și construită de mîindc ' Leopardi postulează aci unul din principiile ciber- m ucii actuali, și anume că mecanismelor li se poate imprima toată gama e reflexe umane Totodată, anumite interpretări în materie de mituri, cum ar ii, bunăoară, aceea aplicată la statuia însuflețită a lui Pygmalicn se dirijează iarăși in sensul unor interpretări extrem de moderne Ele pot fi comparate, printre altele, cu reflecțiile pe care le dase la noi ucian Blaga pe tema Basmul și tehnica (în Discobolul, ) „In ele (adică în basme, n n ), — spune Blaga se cuprinde desfășurat în chip fabulos întregul progiam al tehnicii moderne** Același lucru tusele surprins de Leopardi în cu privire la mit Din atîtea deschideri în planul gîn-dirii sale, putem sui pi înde ca poetul se afla dotat cu o colosală propensiune către esența „modernității** Dar, oricît am fi de acaparați în urmărirea diferitelor idei si motive de meditație din Operetțe morali, nu trebuie, totuși, să uităm și arta cu care au fost scrise, însușire ce le face să sc numere printre perlele prozei italiene Dominate de puritatea antică a stilului și de ritmul impecabil al argumentării, care se desfășoară într-un adevărat dans al ideilor, ele străbat prin zona de tranziție a ironiei fine, cu iz settencetesc, către sarcasmul și către imaginea grotescă de cea mai autentică extracție modernă Așa este minimizarea deformantă a marilor elemente cosmice, cum ar fi a astrului solar în dialogul Copernic, sau a planetei pămînțești în Dialogul lui Hercule cu Atlas Cuvintele lui Atlas, de pildă, se modulează pe cele mai actuale tipare ale grotescului „Dacă n-ar fi voința lui Jupiter — spune acest personaj —, care mă silește să stau aici nemișcat și să țiu această minge pe umăr, aș pune-o la subțioară sau în buzunar, sau mi-aș atirna-o de un fir din barbă, și rmaș duce să-mi văd de treburi " Radicala depreciere a naturii, a existenței, a realității, sugerate prin însăși inconsistența și vidul imponderabil al planetei noastre, nu-și putea găsi o expresie mai elocventă Concluzia la care putem ajunge coincide cu aceea care s-a formulat cel mai adesea în legăturii cu autorul Micilor opere morale, și anume că el nu este un romantic, sau că ocupă un loc cu totul unic în registrul romantismului european Numai că natura acestei divergențe față de romantism ne apare nouă fundamental opusă aceleia din accepția curentă, înclinată să-l reconstituie în coordonatele stilistice ale clasicismului Nu în avantajul vetustelor categorii clasice este el mai puțin romantic decît ceilalți romantici, ci în virtutea unei forțe premergătoare, care luminează într-însul pe unul din primii noștri contemporani O asemenea vedere, care răstoarnă vechea perspectivă, prin care Leopardi se lăsa privit din spate iar nu din față, a început să cîștige tot mai mult teren în decursul veacului nostru Printre altele, faptul că un poet adine reprezentativ, de factura cea mai actuală, ca Eugenio Montale, și l-a ales în mod conștient ca prim model, confirmă cu strălucire teza anticipatei modernități de precursor a acestui mare și nefericit om TEMELE EXISTENȚEI LA GEORG BtlCHNER Anumite aspecte ale filosofici contemporane, care își fundează întregul rost pe trăirea „existențe? , în afară de certe precizări și contribuții inedite, nu cuprind un conținut nou Ele alcătuiesc doar inventarul sistematic sau efectul procesului de cristalizare și răcire al unor fenomene valorificate mai înainte pe plan artistic Potrivit acestei convingeri am găsit de cuviință să urmăresc temele existenței la Georg Biichner Cunoașterea sau, mai curînd, recunoașterea poetului se relevă ca efect al unei descoperiri postume Acest geniu incontestabil apare publicat abia ou de ani după moartea sa Evenimentul publicării, datorat lui Emil Franzos în , constituie încununarea unei răbdări duse pînă la sacrificiu Manuscrisul fragmentului de dramă Woyzeck ajunsese cu literele complet șterse, astfel îneît Franzos a trebuit să recurgă la anumite procedee chimice pentru a le readuce la viață ; pe lîngă aceasta, lucrarea se mai și afla redactată pe foi volante nenumerotate, găsite în dezordine, ceea ce l-a constrîns pe Franzos, în lipsă de orice altă indicație, să le rînduiască, foarte greu, după propria intuiție Fragmentul de dramă Woyzeck, așa cum se cunoaște acum, prezintă numai o înlănțuire presupusă de zelosul său cercetător Negreșit, însă, că truda a fost Іа înălțimea obiectivului său, fiindcă astfel s-au văzut date la iveală unele din cele mai desăvîrșite pagini ale teatrului german Această excepțională lucrare, împreună cu fragmentul de nuvelă Lenz, deopotrivă de necunoscut pînă la inițiativa lui Franzos, ne determină a identifica în Georg Biichner un surprinzător precursor al neliniștitului nostru veac ’ în jurul lui , pe cînd activa tînărul Biichner, putea fi privit ca un întîrziat din marea familie apusă a romantismului german de pe la , Intr-adevăr, drama Dantons Toci (Moartea lui Danton) cunoscută încă din timpul vieții sale, se dovedește capabilă a îndritui întrucîtva o asemenea părere Dar tocmai lucrările sale cele mai de seamă, fragmentele publicate pentru prima dată dc către Franzos, deschid o perspectiva cu totul alta decît cea romantică Aparenta fundare comună pe ideea izolării și a singurătății constituie tocmai resortul unei esențiale deosebiri Astfel, dezintegrarea romantică indică numai momentul negativ al unui proces dialectic; pa are loc în vederea unei noi și definitive integrări Poetul romantic ne agă adesea încadrarea în contingent pentru a se realii într-o încadrare? cosmică 